
	Umowa nr  …/…/202…

zawarta w………………., w dniu: …...202… roku, pomiędzy: 

dla Zamawiającego polskiego 

…………………………… z siedzibą w…………., ul. ……………………., kod pocztowy: ……………., miasto:  ………………….., Polska, wpisana do rejestru przedsiębiorców Krajowego Rejestru Sądowego przez Sąd Rejonowy dla …………………. w ……………., ……. Wydział Gospodarczy Krajowego Rejestru Sądowego, pod numerem KRS: ………………………….., który prowadzi także jej akta rejestrowe, posiadającą numer statystyczny (REGON): ……………….., numer identyfikacji podatkowej (NIP):………………., numer w Bazie Danych o Odpadach (BDO): :……………., kapitał zakładowy w całości opłacony, w wysokości …………………. zł,
zwaną dalej “Zamawiającym”, reprezentowaną przez: 
………………………… 
…………………………



dla Zamawiającego zagranicznego
……………… z siedzibą w…………………., ul. ………………., kod pocztowy: …………….., miasto: ……………………., kraj: ……………………, wpisaną do rejestru przedsiębiorców/rejestru handlowego przez ……………………………….., pod numerem………………, podsiadającą numer identyfikacji podatkowej: …………………, zwaną dalej “Zamawiającym”, reprezentowaną przez: 
………………………… 
…………………………


a 

ZREW Transformatory S.A. z siedzibą w Łodzi, ul. Rokicińska 144, 92-412 Łódź, Polska, wpisana do rejestru przedsiębiorców Krajowego Rejestru Sądowego przez Sąd Rejonowy dla Łodzi - Śródmieścia w Łodzi, XX Wydział Gospodarczy Krajowego Rejestru Sądowego, pod numerem KRS: 00000524158, który prowadzi także jej akta rejestrowe, posiadającą numer statystyczny (REGON): 146312120, numer identyfikacji podatkowej (NIP): 527-268-39-03, numer w Bazie Danych o Odpadach (BDO): 000024824, kapitał zakładowy w całości opłacony, w wysokości 12 598 043,00 zł, 


zwaną dalej „Wykonawcą”, reprezentowaną przez: 
………………………… 
…………………………


zwanymi dalej łącznie „Stronami”, a każda z osobna „Stroną” 


ZWAŻYWSZY ŻE: 
1. w dniu ……………r. Wykonawca złożył Zamawiającemu niewiążącą ofertę nr ……………… na dostawę nowego transformatora/transformatorów …….. MVA, która nie stanowiła oferty w rozumieniu przepisów Kodeksu Cywilnego i jest jedynie szacunkową wyceną na wykonanie transformatora,

2. Zamawiający zaakceptował warunki wskazane w niewiążącej ofercie, o której mowa powyżej,

3. w celu sformalizowania warunków wskazanych w niewiążącej ofercie, Strony zawierają niniejszą umowę (zwaną dalej „Umową”), o następującej treści: 




§ 1
Przedmiot Umowy
1. Przedmiotem Umowy (zwanym dalej „Przedmiotem Umowy”) jest dostarczenie przez Wykonawcę na rzecz Zamawiającego nowego transformatora / transformatorów  …… MVA (zwanego dalej każdy z osobna „Transformatorem”, a łącznie „Transformatorami”), w zakresie określonym szczegółowo w załączniku nr 1 do Umowy oraz w zatwierdzonej przez Zamawiającego dokumentacji projektowej,jego montaż na miejscu docelowym wskazanym przez Zamawiającego, a także  zapłata przez Zamawiającego wynagrodzenia na zasadach opisanych w Umowie. W przypadku, gdy Umowa obejmuje dostawę więcej niż jednego Transformatora, postanowienia Umowy stosuje się do każdego Transformatora. 



2. Zakres prac, objętych Przedmiotem Umowy, obejmuje: 
2.1. (etap 1) wyprodukowanie Transformatora – zakończony podpisaniem protokołu odbioru fabrycznego Transformatora w zakładzie produkcyjnym Wykonawcy (FAT);  

2.2. (etap 2) załadunek Transformatora na środek transportu, dostarczenie Transformatora do Zamawiającego, tj. do ……………………………, wg warunków …. Incoterms 2020, rozładunek Transformatora - zakończony podpisaniem protokołu odbioru dostawy Transformatora, 

2.3. (etap 3) montaż Transformatora na stanowisku pracy i przeprowadzenie prób pomontażowych Transformatora i oleju, udział w uruchomieniu Transformatora - zakończony podpisaniem protokołu odbioru końcowego Przedmiotu Umowy.
3. Strony uzgadniają następujące warunki wykonania Przedmiotu Umowy: 

3.1. Transformator będzie nowy, tj. wyprodukowany nie wcześnej niż 12 miesięcy przed terminem odbioru fabrycznego (FAT); 
3.2. po podpisaniu Umowy Wykonawca przedstawi Zamawiającemu projekt dokumentacji projektowej obejmującej szczegółowy projekt i rysunki, zgodnie z którymi Transformator zostanie wykonany przez Wykonawcę. Projekt dokumentacji projektowej podlega zatwierdzeniu przez Zamawiajacego w terminie 3 dni roboczych od otrzymania projektu. W razie zgłoszenia uzasadnionych uwag do projektu dokumentacji projektowej przez Zamawiajacego, Wykonawca odniesie się do tych uwag w terminie 3 dni roboczych od ich otrzymania. 
3.3. [___]. 
4. Wykonawca oświadcza, że posiada odpowiedni personel i sprzęt do realizacji niniejszej Umowy i jest w stanie wykonywać swoje obowiązki samodzielnie lub z pomocą podwykonawców. 
5. Wykonawca jest uprawniony do powierzenia wykonania części przedmiotu Umowy podwykonawcom bez potrzeby uzyskiwania uprzedniej zgody Zamawiającego na powierzenie danego zakresu prac podwykonawcy. 
6. Wykonawca ponosi odpowiedzialność za działania lub zaniechania podwykonawców jak za własne działania lub zaniechania. 
7. Wykonawca, wraz z dostawą Transformatora, dostarczy Zamawiającemu następujące dokumenty: 
7.1. dokumentacja techniczno – ruchowa zawierająca instrukcje montażu i konserwacji transformatora wraz z dokumentacją rysunkową, 
7.2. [___]. 
8. Dostarczenie Transformatora do Zamawiającego nastąpi do dnia [___] r.; pod warunkiem przygotowania przez Zamawiającego i poinformowania Wykonawcy przez Zamawiającego pisemnie lub elektronicznie na adres mailowy w terminie co najmniej 14 dni przed datą dostawy o odpowiednim przygotowaniu miejsca rozładunku,  dostawy i montażu Transformatora, a także wykonania innych warunków, zgodnie § 3 ust. 3 poniżej. 
9. Termin realizacji Przedmiotu Umowy może  ulec zmianie w przypadkach opóźnień w realizacji obowiązków Wykonawcy wynikających z Umowy powstałych z przyczyn nieleżących po stronie Wykonawcy, w szczególności wynikłych z wystąpienia okoliczności Siły Wyższej, o której mowa w ust. 10. poniżej, a także w przypadku opóźnień w wykonaniu obowiązków Zamawiającego, wynikających z Umowy. Wykonawca jest uprawniony do przesunięcia terminu realizacji Przedmiotu Umowy, o którym mowa w ust. 8 powyżej, o czas odpowiadający okresowi opóźnień, o których mowa powyżej. W celu ustalenia nowego terminu realizacji przedmiotu Umowy Wykonawca poinformuje Zamawiającego o nowym, planowanym terminie dostawy pisemnie lub elektronicznie na adres mailowy: [__] i Strony wspólnie ustalą ten termin nie wcześniej niż na termin wskazany przez Wykonawcę. 

10. Za okoliczności siły wyższej (zwane dalej, każda z osobna „Siłą Wyższą”) rozumie się wszelkie zdarzenia i okoliczności, niezależne od woli Stron i będące czynnikiem zewnętrznym wobec takiej Strony dotkniętej zdarzeniem lub okolicznością, wpływające całkowicie lub też częściowo na realizację Przedmiotu Umowy lub wykonanie któregokolwiek z obowiązków Strony, wynikających z Umowy, której Strona dotknięta takim zdarzeniem lub okolicznością, pomimo zachowania należytej staranności, nie mogła przewidzieć, lub jeżeli takie zdarzenie było przewidywalne, to jego skutków nie można było uniknąć, przewidzieć ani im zapobiec. Za Siłę Wyższą, pod warunkiem spełnienia opisanych powyżej cech Siły Wyższej, uważane są w szczególności:  katastrofy naturalne, pożary, wybuchy, wojny, przewroty, embarga, epidemie, strajki generalne, trzęsienia ziemi, nawałnice, powodzie, cyklony, huragany, trąby powietrzne, meteoryty lub inne klęski żywiołowe, zmiany przepisów prawa lub zarządzeń organów państwowych lub samorządowych. Strony niniejszym oświadczają, że w razie przeszkód lub opóźnień w realizacji obowiązków Stron wynikających z Umowy, z powodu COVID-19 lub jego mutacji, które powstały po dniu zawarcia Umowy, te przeszkody lub opóźnienia nie będą uważane przez Strony za Siłę Wyższą, za wyjątkiem ewentualnego nałożenia przez organy państwowe nowych obostrzeń wpływających bezpośrednio lub istotnie na możliwość realizacji przez Strony obowiązków wynikających z Umowy, a także za wyjątkiem wzrostu zachorowań na COVID-19 wśród pracowników, wykonawców lub podwykonawców Wykonawcy. Dodatkowo, Strony oświadczają, że świadome są aktualnej sytuacji związanej z działaniami wojennymi, które w dniu 24.02.2022r. rozpoczęły się w Ukrainie i w związku z tym niemożliwe w dniu podpisania Umowy do przewidzenia zdarzenia i okoliczności związane z opisanym powyżej konfliktem zbrojnym uznane mogą zostać za Siłę Wyższą, o ile takie zdarzenia i okoliczności będą posiadały opisane powyżej cechy Siły Wyższej oraz będą miały bezpośredni lub istotny wpływ na realizację obowiązków umownych Strony. Ponadto, Strony pod pojęciem Siły Wyższej rozumieją także przerwy, ograniczenia lub braki w dostawie mediów, niezbędnych do wykonania Przedmiotu Umowy, a także wszelkie ograniczenia transportowe, o ile takie zdarzenia i okoliczności będą posiadały opisane powyżej cechy Siły Wyższej oraz będą miały bezpośredni lub istotny wpływ na realizację obowiązków umownych. 


11. Strona dotknięta Siłą Wyższą niezwłocznie, jednakże nie później niż w terminie 14 dni roboczych od dnia wystąpienia skutków Siły Wyższej oddziaływujących na Stronę, powiadomi o tym drugą Stronę pisemnie lub elektronicznie. Strona, która nie dokonała powyższego zawiadomienia, nie może zwolnić się od odpowiedzialności za niewykonanie lub nienależyte wykonanie zobowiązania z powołaniem się na wystąpienie Siły Wyższej.
12. Ponadto, w przypadku, gdy po dacie zawarcia Umowy dojdzie do zmiany sytuacji ekonomicznej, wprowadzenia ograniczeń w poborze/dostawie energii, zmiany przepisów prawa lub jakichkolwiek innych nieprzewidzianych zdarzeń, które to okoliczności i zdarzenia mogą mieć bezpośredni lub istotny wpływ na zdolność którejkolwiek ze Stron do wypełnienia jej zobowiązań lub wykonywania jej praw wynikających z Umowy, to w najszybszym możliwym terminie po uzyskaniu informacji, że takie zdarzenie zaistniało, każda ze Stron może zwrócić się do drugiej Strony z wnioskiem o spotkanie Stron w celu omówienia wpływu takiego zdarzenia na realizację Umowy, z zastrzeżeniem § 3 ust. 23 Umowy. Dla celów niniejszego ustępu, a także ust. 10 powyżej, „istotny wpływ” oznacza taki wpływ, który łącznie (i) oddziałuje na ekonomikę realizacji Umowy w sposób, którego rzetelny wykonawca lub zamawiający nie przewidział w swoich początkowych założeniach, oraz (ii) wpływa na równowagę praw i obowiązków Stron. Strony spotkają się w celu uzgodnienia w dobrej wierze wszelkich zmian w Umowie, które mogą być wymagane w celu odzwierciedlenia, w miarę możliwości, handlowego celu Umowy i utrzymania we wszystkich istotnych aspektach ogólnego bilansu praw i obowiązków Stron, wynikających z Umowy, które istniały przed zaistnieniem takiego zdarzenia. Strony dołożą wszelkich starań, aby poczynić odpowiednie uzgodnienia w terminie 30 dni kalendarzowych od dnia złożenia wniosku o spotkanie przez daną Stronę. Uprawnień, o których mowa w niniejszym ustępie, nie rodzi: (i) wejście w życie przepisu prawa, który został przed podpisaniem Umowy opublikowany w Dzienniku Ustaw lub innym odpowiednim dzienniku urzędowym, ale który wchodzi w życie po dacie podpisania Umowy (ii) zmiana wysokości jakichkolwiek podatków lub opłat publicznych (z wyłączeniem podatku VAT), (iii) wprowadzenie nowych norm lub standardów w danym obszarze, jeżeli istniejące normy lub standardy mogą być nadal stosowane zgodnie z obowiązującym prawem.

13. W przypadkach innych, niż wskazane w ust. 9 lub 10 powyżej, terminy, o których mowa w ust. 8 powyżej, mogą być zmienione wyłącznie aneksem do Umowy, sporządzonym w formie pisemnej lub elektronicznej pod rygorem nieważności. 

§ 2
Odbiory
1. Wykonawca poinformuje Zamawiającego elektronicznie na adres mailowy: [__], o gotowości do dokonania odbioru fabrycznego (FAT), dacie dostawy i gotowości do montażu Transformatora, z przynajmniej 3-dniowym wyprzedzeniem. Odbiorowi podlega każdy z trzech etapów wykonania Przedmiotu Umowy.  
2. Potwierdzeniem wykonania Przedmiotu Umowy, objętego danym etapem będzie protokół odbioru, podpisany przez upoważnionego przedstawiciela każdej Strony w formie pisemnej, z zastrzeżeniem ust. 3 i 4 poniżej. 
3. Przedstawiciele Zamawiającego, oddelegowani do dokonania odbioru danego etapu będą posiadać pełnomocnictwa do podpisania protokołu z takiego odbioru. W przypadku gdy przedstawiciele Zamawiającego nie będą wyposażeni w odpowiednie pełnomocnictwa, dopuszczalne jest podpisanie protokołu odbioru przez upoważnionego przedstawiciela Zamawiającego i przekazanie  podpisanego protokołu Wykonawcy w terminie 3 dni od daty przeprowadzenia tego odbioru lub od dnia przekazania Zamawiającemu takiego protokołu, z zastrzeżeniem, że niezależnie od daty podpisania takiego protokołu, za datę dokonania odbioru uważa się datę jego faktycznego przeprowadzenia wskazaną w protokole odbioru. W przypadku niepodpisania lub nieprzekazania Wykonawcy podpisanego protokołu odbioru przez Zamawiającego w terminie, o którym mowa powyżej, protokół taki uważa się za podpisany przez Zamawiającego w terminie podanym powyżej, z wszelkimi skutkami przewidzianymi w Umowie dla takiego podpisania, włączając prawo Wykonawcy do wystawienia odpowiedniej faktury. 


4. Zamawiający zobowiązany jest przystąpić do odbioru i dokonać odbioru danego etapu w terminie podanym w powiadomieniu otrzymanym od Wykonawcy, przekazanym elektronicznie. W przypadku niestawienia się upoważnionego przedstawiciela Zamawiającego na tym odbiorze, w terminie podanym przez Wykonawcę w zawiadomieniu, o którym mowa powyżej, lub bezpodstawnej odmowy dokonania odbioru, lub bezpodstawnej odmowy podpisania protokołu odbioru, Wykonawca będzie uprawniony do dokonania odbioru jednostronnie oraz do jednostronnego podpisania odpowiedniego protokołu odbioru. Protokół taki będzie traktowany jako podpisany przez Zamawiającego z wszelkimi skutkami przewidzianymi w Umowie dla takiego podpisania, włączając prawo Wykonawcy do wystawienia odpowiedniej faktury. 

5. Protokół z przeprowadzenia prób fabrycznych (FAT), potwierdzający osiągnięcie parametrów gwarantowanych Transformatora, będzie podstawą do podpisania protokołu odbioru fabrycznego w zakładzie produkcyjnym Wykonawcy, z zastrzeżeniem ust. 3 i 4 powyżej. 
6. Podstawą do przetransportowania Transformatora do Zamawiającego jest protokół odbioru fabrycznego Transformatora, z zastrzeżeniem ust. 3 i 4 powyżej.
7. Zakres prób fabrycznych, jak również pomontażowych, o których mowa odpowiednio w § 1 ust. 2 pkt 2.3  powyżej, określony został w załączniku nr 2 do Umowy / w ofercie Wykonawcy. 


§ 3
Wynagrodzenie Wykonawcy i terminy płatności 
1. Z tytułu wykonania Przedmiotu Umowy, Wykonawca ma prawo do wynagrodzenia w wysokości [____] EUR/zł (słownie: [____] euro/złotych) netto (zwane dalej „Wynagrodzeniem”), plus należny podatek VAT, wg stawki obowiązującej w dniu wystawienia faktury. 

2. Wynagrodzenie ma charakter ryczałtowy i obejmuje wskazane poniżej koszty:

2.1. wykonanie Transformatora wraz z dokumentacją, o której mowa w § 1 ust. 7 powyżej;  
2.2. przeprowadzenie prób fabrycznych Transformatora w zakładzie produkcyjnym Wykonawcy;   
2.3. transport Transformatora do miejsca posadowienia Transformatora, jak również na stanowisko montażu, tj. [____], dokładny adres: [____];  

2.4. wstawienie Transformatora na puste stanowisko montażu i montaż Transformatora;   
2.5. dokonanie pomiarów pomontażowych Transformatora i oleju (wykonywane po zakończeniu montażu Transformatora, a przed podłączeniem Transformatora, wykonywanym przez Zamawiającego).  
3. Warunkiem dostawy Transformatora, przy zachowaniu niezmienności Wynagrodzenia, jest spełnienie przez Zamawiającego następujących warunków:
3.1. zlokalizowanie stanowiska montażu Transformatora w miejscu z drogą dojazdową umożliwiającą wjazd specjalistycznym transportem (zestaw ciągnika z naczepą niskopodwoziową), wg wskazówek przekazanych przez Wykonawcę;   
3.2. zapewnienie warunków dla przeprowadzenia rozładunku bez użycia dźwigu;   
3.3. zapewnienie pustego stanowiska montażu Transformatora, przygotowanego do ustawienia Transformatora, według wskazówek przekazanych przez Wykonawcę;  
3.4.  spełnienie  pozostałych warunków określonych przez Wykonawcę w ofercie Wykonawcy;  
3.5. zapewnienie odpowiedniego miejsca rozładunku, składowania i montażu Transformatora, jak również drogi dojazdowe do tych miejsc, wg wskazówek przekazanych przez Wykonawcę. 
4. W przypadku niewypełnienia lub nienależytego wykonania przez Zamawiającego wskazanych w ust. 3 powyżej warunków, Wykonawca będzie uprawniony do obciążenia Zamawiającego dodatkowymi kosztami spowodowanymi takim niewypełnieniem i do odpowiedniego przesunięcia pozostałych terminów realizacji Umowy, zgodnie z postanowieniami § 1 ust. 9 powyżej. Za opóźnienie spowodowane niewypełnieniem lub nienależytym wypełnieniem warunków wskazanych w ust. 3 powyżej, Wykonawca nie ponosi odpowiedzialności. 

5. Rozliczenie wykonania Przedmiotu Umowy i zapłata Wynagrodzenia, nastąpi w następujący sposób: 
5.1. fakturą pro forma opiewającą na kwotę zaliczki w wysokości 30 % Wynagrodzenia plus VAT - po podpisaniu Umowy;   
5.2. fakturą częściową w wysokości 65 % Wynagrodzenia plus VAT – po testach fabrycznych Transformatora;  
5.3. fakturą końcową w wysokości 5% Wynagrodzenia plus VAT – po dostawie Transformatora.  
6. Niezależnie od postanowień ustępu 5 powyżej, w przypadku gdy opóźnienie Zamawiającego w udostępnieniu stanowiska do montażu Transformatora, w stosunku do terminu podanego w § 1 ust. 8 powyżej, przekroczy 60 dni, Wykonawca będzie uprawniony do wystawienia faktury na pozostałą do zafakturowania część Wynagrodzenia z należnym podatkiem VAT, a Zamawiający będzie zobowiązany do zapłaty takiej faktury w terminie, o którym mowa w ust. 8 poniżej. Wskazane powyżej  uprawnienie Wykonawcy oraz zapłata przez Zamawiającego ww. faktury, nie ogranicza obowiązku Wykonawcy do zakończenia realizacji Przedmiotu Umowy po udostępnieniu przez Zamawiającego stanowiska do montażu Transformatora, w terminie uzgodnionym z Wykonawcą, ani obowiązków wynikających z Gwarancji.

7. W przypadku gdy Umowa obejmuje więcej niż jeden Transformator, postanowienia niniejszego paragrafu będą miały zastosowanie oddzielnie dla każdego Transformatora. 
8. Wynagrodzenie plus VAT, jak również  wszelkie inne kwoty należne Wykonawcy płatne będzie przelewem bankowym w terminie 30 dni od daty doręczenia Zamawiającemu faktury, na rachunek bankowy Wykonawcy, wskazany poniżej, z zastrzeżeniem, że zapłata zaliczki, o którym mowa w ust. 5 pkt 5.1 powyżej, nastąpi w terminie 7 dni od daty podpisania Umowy, pod rygorem skorzystania z ustanowionego zgodnie z Umową zabezpieczenia, wstrzymania przez Wykonawcę realizacji Przedmiotu Umowy z przyczyn leżących po stronie Zamawiającego lub odstąpienia przez Wykonawcę od Umowy z przyczyn leżących po stronie Zamawiającego. 
Za datę dokonania zapłaty uznaje się datę uznania rachunku bankowego Wykonawcy.
Zapłata Wynagrodzenia plus VAT nastąpi na rachunek bankowy Wykonawcy: 
8.1. [bookmark: _Hlk119407564]płatności w złotych realizowane będą na wskazany poniżej rachunek bankowy Wykonawcy: 
69 1140 1010 0000 5418 4600 1001; 
8.2. płatności w EUR realizowane będą na wskazany poniżej rachunek bankowy Wykonawcy: 
IBAN: PL42 1140 1010 0000 5418 4600 1002, SWIFT:   BREXPLPWXXX 
Zmiana numeru któregokolwiek z rachunków bankowych, wskazanych powyżej, wymaga poinformowania Zamawiającego o tej zmianie w formie pisemnej pod rygorem nieważności, przy czym zawiadomienie to musi być podpisane zgodnie z reprezentacją Wykonawcy tj. przez co najmniej dwóch członków Zarządu Wykonawcy. Strony dopuszczają także podpisanie takiego zawiadomienia kwalifikowanym podpisem elektronicznym przez co najmniej dwóch członków Zarządu Wykonawcy. Dokonanie jakiejkolwiek płatności Wynagrodzenia lub jego części na rzecz Wykonawcy na inny, niż wskazany powyżej lub zmieniony zgodnie ze wskazanymi powyżej zasadami, numer rachunku bankowego Wykonawcy, jest bezskuteczne względem Wykonawcy i nie zwalnia Zamawiającego z długu.  

W razie potrzeby Wykonawca wskaże także kod BIC banku Wykonawcy (nie dotyczy SEPA), oraz przekaże instrukcję kosztową (a w razie jej nieprzekazania uznaje się, że podział kosztów bankowych nastąpi zgodnie z SHA). 
[bookmark: _Hlk119407600]Rachunek bankowy Wykonawcy, o którym mowa odpowiednio w pkt 8.1 lub 8.2 powyżej, jest zgłoszony w wykazie podmiotów zarejestrowanych jako podatnicy VAT, o którym mowa w art. 96b ust. 1 ustawy z dnia 11 marca 2004 r. o podatku od towarów i usług (tzw. Białej Liście), znajdującym się na stronie internetowej Ministerstwa Finansów. Z tytułu opóźnienia zapłaty kwoty, wynikającej z danej faktury z powodu braku umieszczenia numeru rachunku bankowego na Białej Liście Wykonawcy nie należą się ustawowe odsetki za zwłokę ani opóźnienie w zapłacie.

Wykonawca niniejszym wyraża zgodę na dokonanie płatności z wykorzystaniem mechanizmu podzielonej płatności (tzw. split payment). Wykonawca na każdej fakturze zobowiązany jest do umieszczenia adnotacji „mechanizm split payment”. 

9. Podstawą do wystawienia faktur, o których mowa w ust. 5.2 oraz 5.3 powyżej będą protokoły odbioru podpisane zgodnie z § 2 Umowy, z zastrzeżeniem postanowień ust. 6 powyżej. 
10. W ramach kwoty Wynagrodzenia Wykonawca deklaruje możliwość przechowywania Transformatora przez Wykonawcę przez okres do 14 dni kalendarzowych od daty podpisania protokołu odbioru fabrycznego Transformatora.  
11. W przypadku, gdy czas przechowywania Transformatora, o którym mowa w ust. 10 powyżej, przekroczy 14 dni od daty podpisania protokołu odbioru fabrycznego, Zamawiający zobowiązany jest do uiszczania opłaty za składowanie Transformatora na którą składa się:
11.1. opłata jednorazowa w wysokości [____] zł/EUR (słownie [____] złotych/euro) plus VAT za przechowywanie jednego Transformatora;
oraz 
11.2. [____] zł/EUR (słownie: [____] złotych/euro) plus VAT za każdy rozpoczęty dzień przechowywania jednego Transformatora, powyżej ustalonego 14-dniowego limitu.
Wynagrodzenie Wykonawcy z tytułu przechowywania Transformatora będzie iloczynem opłaty za przechowywanie, wskazanej w pkt 11.2 powyżej oraz liczby dni przechowywania, a w przypadku, gdy Przedmiotem Umowy jest sprzedaż więcej niż jednego Transformatora, także liczby składowanych Transformatorów. Dodatkowo, pierwsza faktura za przechowywanie Transformatora będzie powiększona o jednorazową opłatę, o której mowa w pkt 11.1  powyżej. 
12. Zapłata kwot, o których mowa w ust. 11 powyżej, następowała będzie na podstawie faktur Wykonawcy, wystawianych na koniec każdego miesiąca kalendarzowego przechowywania Transformatora. 
13. Wykonawca zastrzega sobie prawo do własności Transformatora do momentu otrzymania 100% należności wynikających z Umowy. Ryzyko utraty lub uszkodzenia Transformatora przechodzi na Zamawiającego z chwilą podpisania protokołu odbioru po montażu Transformatora, w przypadku gdy montaż Transformatora jest wykonywany przez Wykonawcę bezpośrednio po dostawie Transformatora. W przeciwnym przypadku, ryzyko to przechodzi na Zamawiającego z chwilą podpisania protokołu odbioru dostawy Transformatora.
14. W przypadku faktur wystawionych w formie pisemnej, Zamawiający upoważnia Wykonawcę do wystawienia faktur bez podpisu Zamawiającego. Faktury mogą być wystawiane także jako faktury elektroniczne.
15. Faktury wystawiane będą i doręczane do: Zamawiającego na adres: [__]. Niezależnie od powyższego, Zamawiający wyraża także zgodę na przesyłanie przez Wykonawcę faktur elektronicznych na adres mailowy Zamawiającego: [__]. 
16. Zamawiający w terminie 7 dni od daty podpisania Umowy, zobowiązany jest do wniesienia zabezpieczenia zapłaty na rzecz Wykonawcy Wynagrodzenia plus VAT lub jakiejkolwiek jego części lub jakichkolwiek innych kwot, należnych Wykonawcy na podstawie Umowy w formie gwarancji bankowej lub ubezpieczeniowej, której przykładowy zaakceptowany przez Wykonawcę wzór stanowi załącznik nr 3 do Umowy, opiewającej na kwotę Wynagrodzenia plus VAT, z terminem ważności dłuższym o 60 dni niż termin dostawy Transformatora, wskazany w § 1 ust. 8 powyżej, tj. do dnia [____] r. Gwarancja bankowa / ubezpieczeniowa  będzie bezwarunkowa, płatna na pierwsze żądanie, a jej treść zostanie uprzednio uzgodniona z Wykonawcą (przy czym wystarczająca jest akceptacja Wykonawcy drogą mailową). Gwarancja bankowa / ubezpieczeniowa doręczona będzie Wykonawcy w formie pisemnej lub elektronicznej. 
17. W przypadkach przesunięcia terminu realizacji Przedmiotu Umowy, o których mowa w § 1 ust. 9 powyżej lub w innych przypadkach, nieleżących po stronie Wykonawcy, Zamawiający zobowiązany jest przekazać Wykonawcy nową lub uzupełniającą gwarancję bankową lub ubezpieczeniową najpóźniej na 7 dni przed upływem terminu ważności dotychczasowej gwarancji. W razie jej niedostarczenia we wskazanym powyżej terminie, Wykonawca jest uprawniony do skorzystania z dotychczasowej gwarancji poprzez żądanie wypłaty całości wynagrodzenia. Możliwość skorzystania z dotychczasowej gwarancji na wypadek braku przedłożenia nowego dokumentu gwarancyjnego w terminie, o którym mowa w niniejszym ustępie, będzie wskazana wprost w dokumencie gwarancyjnym.   Postanowienia ust. 16 powyżej, stosuje się wówczas odpowiednio. 
18.  W przypadku niedostarczenia Wykonawcy zabezpieczenia, o którym mowa w ust. 16 lub 17 powyżej, jak również w przypadku opóźnienia w płatności Wynagrodzenia z VAT lub jakiejkolwiek jego części Wykonawca uprawniony jest do wstrzymania realizacji Przedmiotu Umowy, do czasu otrzymania pełnej kwoty należnej płatności, bez ponoszenia jakichkolwiek negatywnych konsekwencji dla Wykonawcy z tego tytułu, w szczególności kar umownych i odszkodowań. 
19.  Niezależnie od innych postanowień Umowy, w przypadku opóźnienia w zapłacie Wynagrodzenia lub jego części, Wykonawca uprawniony jest do żądania zapłaty odsetek za opóźnienie w maksymalnej wysokości zgodnie z art. 481 § 21 kc za każdy rozpoczęty dzień opóźnienia.  
20. Strony dopuszczają możliwość dokonania  przez Wykonawcę cesji wierzytelności, przysługujących mu od Zamawiającego z tytułu wykonania Przedmiotu Umowy (w szczególności w ramach zawartej przez Wykonawcę umowy factoringu), po uzyskaniu pisemnej zgody Zamawiającego, podpisanej przez osoby uprawnione do składania w imieniu Zamawiającego oświadczeń woli, zgodnie z zasadami reprezentacji Zamawiającego.  
21. Zamawiający niniejszym oświadcza, że [posiada/nie posiada] statusu dużego przedsiębiorcy w rozumieniu art. 4c ustawy z dnia 08 marca 2013 r. o przeciwdziałaniu nadmiernym opóźnieniom w transakcjach handlowych.
22. Strony oświadczają, że nie jest prowadzone w stosunku do nich postępowanie restrukturyzacyjne rozumiane jako działania podejmowane w celu oddłużenia przedsiębiorstwa, ani nie został złożony wniosek o ogłoszenie  upadłości oraz że Strona posiada odpowiednie zasoby finansowe do realizacji Umowy.  
23. Strony zgodnie ustalają, że w przypadku podwyższenia kosztów realizacji Przedmiotu Umowy, w szczególności lecz nie wyłącznie w razie podniesienia cen materiałów oraz energii elektrycznych przez dostawców, kwota Wynagrodzenia podlegała będzie waloryzacji, zgodnie z poniższą klauzulą: 


gdzie: 
P – Wynagrodzenie przeliczone (4 miesiące przed uzgodnioną datą FAT); 
Po – Wynagrodzenie początkowe z oferty (kontraktu); 
Cu – bieżąca cena miedzi średnia miesięczna z miesiąca poprzedzającego obliczenie (źródło westmetall.com, indeks – LME copper 3-month); 
Cuo – początkowa cena miedzi średnia miesięczna z miesiąca poprzedzającego złożenie oferty (tj. z dnia ………. - ……………  USD); 
Fe – aktualny indeks stali magnetycznej najnowszy dostępny w momencie przeliczania ceny (źródło T&D Europe commodities indices, indeks GOES SUPER HIGH GRADE); 
Feo – początkowy indeks stali magnetycznej ostatnio dostępny na etapie oferty (tj. z dnia ………. - ……………  USD);
O – indeks bieżący oleju transformatorowego najnowszy dostępny w momencie przeliczania ceny (źródło T&D Europe commodities indices, indeks MIN. OIL); 
Oo – początkowy indeks oleju transformatorowego ostatni dostępny na etapie oferty (tj. z dnia ………. - ……………);
S – aktualny indeks stali zbiornikowej najnowszy dostępny w momencie przeliczania ceny (źródło T&D Europe commodities indices, indeks COLD STEEL); 
So – początkowy indeks stali zbiornikowej, ostatni dostępny na etapie oferty  (tj. z dnia ………. - ……………). 
Linki: https://www.westmetall.com/en/markdaten.php? Action=averages&field=LME_Cu_cash
https://www.tdeurope.eu/publicationss/technical-information.html. 

§ 4
Gwarancja 
1. Wykonawca udziela gwarancji na Transformator na okres 24 miesięcy, liczony od daty dostawy Transformatora, jednakże nie dłuższy niż 30  miesięcy od daty odbioru fabrycznego (FAT) (zwana dalej „Gwarancją”). 

2. Zamawiający niezwłocznie poinformuje Wykonawcę o każdej wadzie Transformatora, jednakże nie później niż w terminie 3 dni od daty ujawnienia się wady (pod rygorem utraty praw z tytułu Gwarancji). Zawiadomienie to musi mieć formę pisemną lub nastąpić na adres mailowy Wykonawcy: …………….. Zawiadomienie musi zawierać opis wady i dokumentację fotograficzną. 

3. Zawiadomienie o wadzie, o którym mowa w ust. 2 powyżej, jest uważane za skutecznie dokonane, jeśli doręczone zostało Wykonawcy w dniu roboczym, w godzinach 8.00 – 15.00. W przypadku doręczenia zgłoszenia poza tymi godzinami, zgłoszenie uznaje się za dokonane w kolejnym dniu roboczym o godzinie 8.00.
4. Wykonawca podejmie wstępne działania mające na celu ocenę przyczyn wystąpienia wady oraz możliwości jej usunięcia, w terminie dwa dni robocze od chwili skutecznego zgłoszenia zawiadomienia o wadzie, zgodnie z postanowieniami ust. 2 i 3 powyżej, z zastrzeżeniem postanowień ust. 8 poniżej. 

5. Wykonawca zobowiązuje się dokonać wstępnej oceny przyczyn wystąpienia wady oraz metod jej usunięcia, w ciągu …  godzin roboczych od chwili skutecznego zgłoszenia zawiadomienia o wadzie, zgodnie z postanowieniami ust. 2 i 3 powyżej, z zastrzeżeniem postanowień ust. 8 poniżej, z zastrzeżeniem, że w przypadku, gdy dla dokonania takiej oceny konieczne jest wykonanie badań elementów Transformatora, w tym badań oleju, Wykonawca ma prawo do przedłużenia tego terminu o czas niezbędny na wykonanie takich badań. 
6. Wada usunięta będzie w terminie 90  dni od daty powiadomienia Wykonawcy o wadzie w sposób wskazany w ust. 2 i 3 powyżej. Jednakże, w razie, gdyby dotrzymanie tego terminu nie było możliwe (lub było znacznie utrudnione) z przyczyn technicznych, technologicznych, organizacyjnych lub ze względu na charakter wady, Strony uzgodnią nowy termin usunięcia wady, uwzględniający te przyczyny. 

7. Gwarancja nie obejmuje wad powstałych na skutek niewłaściwej eksploatacji Transformatora lub jego części, w szczególności niezgodnej z jego właściwościami lub przeznaczeniem,  dokumentacją lub świadectwami/kartami gwarancyjnymi, przekazanymi przez Wykonawcę, jak również za wady powstałe na skutek działań lub zaniechań Zamawiającego,  użytkownika Transformatora lub osoby trzeciej. Wykonawca nie ponosi odpowiedzialności także za wady, które powstały na skutek innych okoliczności, które zgodnie z obowiązującym prawem nie obciążają Wykonawcy, jak też za zdarzenia Siły Wyższej.

8. W przypadku opóźnienia Zamawiającego  w uregulowaniu należności Wykonawcy, wynikających z Umowy, Wykonawca jest zwolniony z wykonywania swoich obowiązków wynikających z Gwarancji, do czasu uregulowania przez Zamawiającego zaległych należności. W takiej sytuacji Wykonawca nie ponosi odpowiedzialności za skutki niewykonania obowiązków, wynikających z Gwarancji oraz za ewentualne szkody wynikłe na skutek takiego zawieszenia/niewykonania, bądź na skutek zastępczego wykonywania takich obowiązków przez Zamawiającego lub osoby trzecie. Zawieszenie wykonywania obowiązków gwarancyjnych Wykonawcy opisane powyżej, nie przerywa biegu okresu Gwarancji.
9. Wykonawca nie jest zobowiązany do usunięcia wady, nieobjętej Gwarancją, jednakże może ją usunąć za dodatkowym wynagrodzeniem ustalonym przez Strony w drodze odrębnych negocjacji. 
10. Strony postanawiają wyłączyć zastosowanie ustawowych przepisów o rękojmi za wady fizyczne oraz prawne oraz innych form zabezpieczeń wynikających z ogólnych przepisów prawa. 



§ 5
Poufność
1. Strony zobowiązują się nie ujawniać jakichkolwiek informacji dotyczących łączącej ich relacji, w szczególności faktu zawarcia i treści Umowy lub jakichkolwiek informacji poufnych drugiej Strony, osobie trzeciej, bez uprzedniej, pisemnej zgody drugiej Strony (pod rygorem nieważności), z zastrzeżeniem wyjątków przewidzianych w Umowie. Przez informacje poufne, o których mowa powyżej, Strony  rozumieją w szczególności, jakiekolwiek informacje o charakterze handlowym, ekonomicznym, technicznym, technologicznym, know-how, organizacyjnym lub prawnym, włączając wszelkie plany, rysunki, projekty, raporty, analizy, cenniki, kosztorysy, niezależnie od formy, w jakiej zostały one ujawnione (w szczególności pisemnie, ustnie, poprzez e-mail), (zwane dalej „Informacjami Poufnymi”). Jakiekolwiek dokumenty, czy materiały, zawierające Informacje Poufne lub opracowane na ich podstawie, analizy i raporty, będą uważane za własność Strony, której one dotyczą. Informacje Poufne obejmują w każdym przepadku informacje stanowiące tajemnice przedsiębiorstwa danej Strony. 
2. Strony zgadzają się i akceptują, że wszelkie Informacje Poufne będą ujawnione wyłącznie w związku z Umową i tylko w zakresie niezbędnym do jej prawidłowej realizacji. 
3. Wskazane poniżej przypadki ujawnienia Informacji Poufnych nie będą uważane za naruszenie obowiązku zachowania poufności: 
3.1. ujawnienie informacji, które są lub stały się publicznie znane, bez naruszenia obowiązku zachowania poufności, 
3.2. ujawnienie Informacji Poufnych pracownikom, podwykonawcom lub doradcom Strony, z zastrzeżeniem, że osoby te zostaną zobowiązane do zachowania poufności Informacji Poufnych na zasadach nie mniej rygorystycznych, niż wynikające z niniejszej umowy, 
3.3. ujawnienie Informacji Poufnych na zgodne z prawem żądanie odpowiedniego organu lub sądu, w zakresie objętym tym zadaniem lub bez takiego żądania, jeżeli takie ujawnienie jest wymagane przez prawo. 
4. Strona ujawniająca Informacje Poufne drugiej Strony zobowiązana jest do niezwłocznego poinformowania drugiej Strony o takim ujawnieniu. 
5. Każda Strona zobowiązana jest także do ochrony Informacji Poufnych przed dostępem osób nieuprawnionych, przynajmniej na takim samym poziomie, na jakim chroni swoje własne Informacje Poufne. W razie odstąpienia, rozwiązania lub wygaśnięcia Umowy, niezależnie od przyczyny, Strona, na żądanie drugiej Strony, zwróci jej wszelką dokumenty lub nośniki danych, zawierające Informacje Poufne lub przekaże jej dowód zniszczenia tych dokumentów lub nośników. 


6.  W razie naruszenia przez którąkolwiek ze Stron obowiązków, wynikających z niniejszego paragrafu, Strona, która poniosła szkodę, ma prawo żądania od Strony naruszającej obowiązek zachowania poufności, zapłaty kary umownej w wysokości 50.000 ZŁ (słownie: pięćdziesiąt tysięcy zł) za każdy przypadek naruszenia. 
7. Wykonawca może ujawnić informacje o fakcie zawarcia i realizowania Umowy do własnych celów marketingowych i public relations oraz w ramach udzielonych przez Zamawiającego referencji. 


§ 6
Odpowiedzialność i odstąpienie od Umowy

1. Niezależnie od innych uprawnień wynikających z Umowy, Zamawiający ma prawo żądania zapłaty następujących kar umownych: 
1.1. w razie zwłoki w realizacji dostawy Transformatora względem terminu o który mowa w §1 ust. 8, Zamawiający uprawniony będzie do żądania kary umownej w wysokości 0,1% Wynagrodzenia netto za każdy pełny tydzień zwłoki;   


1.2. w razie zwłoki w usunięciu wady, objętej Gwarancją, Zamawiający uprawniony będzie do żądania kary umownej w wysokości 0,1% Wynagrodzenia netto za każdy pełny tydzień zwłoki;  

1.3.  w razie rozwiązania lub odstąpienia od Umowy z wyłącznej winy Wykonawcy, Zamawiający uprawniony będzie do żądania kary umownej w wysokości 10% Wynagrodzenia, natomiast w przypadku częściowego rozwiązania lub odstąpienia od Umowy – w wysokości 10% Wynagrodzenia za tę część Umowy, którą rozwiązano lub od której odstąpiono; 
1.4.  w przypadkach, o których mowa w § 5 ust. 6 powyżej, 

przy czym kary umowne, o których mowa w pkt 1.1 – 1.2, liczone są od kwoty wynagrodzenia za dany Transformator. 


2. Niezależnie od innych uprawnień wynikających z Umowy, Wykonawca ma prawo żądania następujących kar umownych: 

2.1. w razie rozwiązania lub odstąpienia od Umowy z przyczyn leżących po stronie Zamawiającego, Wykonawca uprawniony będzie do żądania kary umownej w wysokości 10% Wynagrodzenia, natomiast w przypadku częściowego rozwiązania lub odstąpienia od Umowy – w wysokości 10% Wynagrodzenia za ta część Umowy, którą rozwiązano lub od której odstąpiono;  

2.2. w przypadkach naruszenia przez Zamawiającego postanowień § 7 poniżej, Wykonawca uprawniony będzie do żądania kary umownej w wysokości 5% Wynagrodzenia, za każdy przypadek naruszenia;  
2.3. w przypadkach, o których mowa w § 5 ust. 6 powyżej. 
3. Wysokość kar umownych z tytułu zwłoki w dostawie danego Transformatora ograniczona jest do kwoty stanowiącej 10% Wynagrodzenia za Transformator. Wysokość kar umownych z tytułu zwłoki w usunięciu wad danego Transformatora, objętych Gwarancją ograniczona jest do kwoty stanowiącej 10% Wynagrodzenia za Transformator. Suma wszystkich kar umownych, wynikających z Umowy, nałożonych na Wykonawcę nie może przekroczyć 15% Wynagrodzenia. Odpowiedzialność Wykonawcy nie obejmuje szkód niebezpośrednich i następczych, ani utraconych korzyści i ograniczona jest do kwoty 30% Wynagrodzenia. 
4. Zamawiający uprawniony jest do odstąpienia od Umowy w następujących sytuacjach: 


4.1. zwłoki w wykonaniu dostawy Transformatora z przyczyn zawinionych wyłącznie przez Wykonawcę, która przekracza 150 dni,

4.2. wszczęcia wobec Wykonawcy postepowania likwidacyjnego lub układowego lub upadłościowego, lub innego, o podobnym charakterze, o ile nie sprzeciwiają się temu przepisy powszechnie obowiązującego prawa.  
 
Skorzystanie z prawa odstąpienia od Umowy jest możliwe, jeżeli Wykonawca nie zaniechał wskazanych powyżej naruszeń, pomimo bezskutecznego upływu dodatkowego terminu wyznaczonego mu przez Zamawiającego na zaniechanie tych naruszeń, nie krótszego jednakże niż 14 dni kalendarzowych od daty doręczenia Wykonawcy takiego pisemnego (pod rygorem nieważności) wezwania, w którym Zamawiający sprecyzował to naruszenie.  
5. Wykonawca uprawniony jest do odstąpienia od Umowy w następujących sytuacjach: 
5.1. opóźnienia w dokonaniu płatności jakichkolwiek należności wobec Wykonawcy, która przekracza 30 dni kalendarzowych, 
5.2.  innych, niż wskazane w pkt 5.1 powyżej, rażących naruszeń przez Zamawiającego jego istotnych obowiązków wynikających z Umowy. 
Skorzystanie z prawa odstąpienia od Umowy jest możliwe, jeżeli Zamawiający nie zaniechał wskazanych powyżej naruszeń, pomimo bezskutecznego upływu dodatkowego terminu wyznaczonego mu przez Wykonawcę na zaniechanie tych naruszeń, nie krótszego jednakże niż 14 dni kalendarzowych od daty doręczenia Zamawiającemu takiego pisemnego (pod rygorem nieważności) wezwania, w którym Wykonawca sprecyzował to naruszenie. 
6. Strona będzie uprawniona do skorzystania z prawa odstąpienia od Umowy w okresie do 30 dni od daty wystąpienia jednej z sytuacji opisanych odpowiednio w ust. 4 lub 5 powyżej. Oświadczenie o odstąpieniu od Umowy wymaga formy pisemnej, pod rygorem nieważności.  
7. W przypadku odstąpienia od Umowy na podstawie ust. 4 powyżej, Zamawiający zapłaci Wykonawcy część Wynagrodzenia z tytułu prac i usług wykonanych, jak również za wyposażenie oraz materiały zakupione przez Wykonawcę, do dnia odstąpienia od Umowy. 
8. W przypadku odstąpienia od Umowy na podstawie ust. 5 powyżej, Zamawiający zapłaci Wykonawcy część 
Wynagrodzenia za prace i usługi wykonane, jak również za wyposażenie oraz materiały zakupione przez Wykonawcę do dnia odstąpienia od Umowy oraz dodatkowo pokryje koszty prac i usług, a także dostaw, których zlecenie Wykonawca złożył przed dniem odstąpienia od Umowy, a których Wykonawca nie może anulować. Zamawiający pokryje również koszty poniesione przez Wykonawcę w związku z koniecznością zabezpieczenia oraz przechowywania Przedmiotu Umowy. 


9. W przypadku wykonania przez jedną ze Stron prawa odstąpienia, Strony dokonają rozliczenia dotychczas wykonanych prac zgodnie z zasadami określonymi odpowiednio w ust. 7 lub ust. 8 powyżej, a wykonane prace i usługi, dostarczone materiały i sprzęt, za które Zamawiający dokonał zapłaty na rzecz Wykonawcy, będą uważane za jego własność. Rozliczenie, o którym mowa w niniejszym ustępie, nastąpi na podstawie faktury VAT, wystawionej zgodnie z zasadami określonymi w § 3 powyżej.
10. Prawo własności prac, usług, materiałów i sprzętu, o których mowa w ust. 9 powyżej, przechodzą na Zamawiającego z chwilą dokonania zapłaty faktury, o której mowa w ustępie powyżej, natomiast ryzyka z nim związane przechodzą na Zamawiającego z chwilą dokonania ich protokolarnego odbioru przez Zamawiającego. 
11. Strony wyłączają ustawowe prawo odstąpienia od Umowy w najszerszym możliwym, dopuszczalnym przez prawo zakresie, w szczególności Strony wyłączają  zastosowanie przepisów art. 635 k.c., 636 k.c., 644 k.c. oraz 491 k.c. Jednakże Umowa może być rozwiązana za porozumieniem Stron. 

12. Ograniczenia, o których mowa w ust. 6 powyżej, obowiązują zarówno w odniesieniu do odpowiedzialności kontraktowej, jak i deliktowej, jak też w razie zbiegu odpowiedzialności kontraktowej i deliktowej, z zastrzeżeniem powszechnie obowiązujących przepisów prawa. 
13. Skorzystanie przez Zamawiającego z prawa rozwiązania, o którym mowa w ust. 11 powyżej lub odstąpienia od Umowy wyklucza możliwość naliczania kar umownych, o których mowa w ust. 1 powyżej, naliczonych z tego samego tytułu, z którego nastąpiło rozwiązanie lub odstąpienie od Umowy, zaś ew. kary naliczone przed złożeniem oświadczenia o rozwiązaniu lub odstąpieniu od Umowy podlegają zwrotowi. 
14. Skorzystanie przez Zamawiającego z prawa wykonania zastępczego lub wykonanie całości lub części Przedmiotu Umowy siłami własnymi Zamawiającego jest możliwe jedynie po wezwaniu Wykonawcy do zaniechania naruszeń i wykonania jego obowiązków, wynikających z Umowy, a także po bezskutecznym upływie dodatkowego terminu, wyznaczonego Wykonawcy, nie krótszego niż 14 dni od daty doręczenia Wykonawcy stosownego pisemnego wezwania, pod rygorem nieważności. 
15.  Żadna ze Stron nie ponosi odpowiedzialności z tytułu niewykonania lub nienależytego wykonania obowiązków wynikających z Umowy, jeżeli jest to skutkiem zdarzeń Siły Wyższej, pod warunkiem spełnienia wymagań wskazanych w § 1 ust. 11 niniejszej Umowy. 

§ 7 
Prawa autorskie  
1. W ramach Wynagrodzenia, Wykonawca udziela Zamawiającemu licencji niewyłącznej do dokumentacji, przekazanej Zamawiającemu w ramach Przedmiotu Umowy, która stanowi utwór w rozumieniu przepisów o prawach autorskich, wyłącznie w celu eksploatacji Transformatora (zwane dalej „Prawami autorskimi”). Licencja może być przeniesiona na osobę trzecią wyłącznie z przeniesieniem własności Transformatora. 
2. Licencja niewyłączna zostaje Zamawiającemu udzielona na następujących polach eksploatacji: 
2.1. korzystanie z dokumentacji, w tym jej odtwarzanie lub wyświetlanie lub drukowanie,  wyłącznie w celu eksploatacji Transformatora, 
2.2. kopiowanie dokumentacji lub utrwalanie jej innymi technikami, w tym wprowadzanie do pamięci komputera lub do wewnętrznej sieci internetowej Zamawiającego, zapisywanie jej na nośnikach danych, dowolnymi technikami, w tym drukarskimi, poligraficznymi, reprograficznymi, informatycznymi, cyfrowymi, wyłącznie w celu eksploatacji Transformatora, 
2.3. obrotu – wyłącznie w wyniku przeniesienia własności Transformatora.
3. Udzielenie licencji następuje z chwilą przekazania dokumentacji Zamawiającemu, pod warunkiem dokonania przez niego zapłaty na rzecz Wykonawcy pełnej kwoty wynagrodzenia. 
4. Modyfikacja lub zmiana dokumentacji, o której mowa w ust. 1 powyżej, wymaga uzyskania uprzedniej, pisemnej, pod rygorem nieważności, zgody Wykonawcy. 
5. Postanowienia ust. 1 – 4 powyżej stosuje się odpowiednio do praw zależnych do dokumentacji, o której mowa w ust. 1 powyżej. 
6. Wykonawca niniejszym oświadcza, że przysługują mu względem dokumentacji, o której mowa w ust. 1 i 5 powyżej, wszelkie Prawa autorskie lub jest uprawniony do korzystania z tych praw. 

§ 8
Komunikacja 
1. Jakakolwiek korespondencja pomiędzy Stronami prowadzona będzie w jęz. polskim. 
2. Jakakolwiek korespondencja pomiędzy Stronami prowadzona będzie w formie pisemnej lub elektronicznie na adresy e-mail, wskazane poniżej: 
2.1. dla Zamawiającego: 
 ……………………..  
……………………..  
……………………..  
tel. ……………………., 
e-mail: ……………………….. 
2.2. dla Wykonawcy 
ZREW Transformatory S.A. 
 ul. Rokicińska 144  
92-412 Łódź, Polska 
tel: (0-42) 671 86 00, fax: (0-42) 671 86 16 
 e-mail: ……………………….. 
3. Wskazane osoby nie są umocowane do składania oświadczeń woli dotyczących zmian Umowy, rozwiązania jej za zgodą obu Stron, odstąpienia od niej albo jej wypowiedzenia.
4. Jakakolwiek zamiana danych, o których mowa w ust. 2 powyżej, nie wymaga zawarcia aneksu do Umowy, ale wymaga poinformowania drugiej Strony o takie zmianie, w formie pisemnej pod rygorem  bezskuteczności. 

§ 9
Ochrona danych osobowych 
1. Każda ze Stron oświadcza, iż jest odrębnym, niezależnym od drugiej Strony administratorem danych osobowych w rozumieniu Rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/679 z dnia 27 kwietnia 2016 r. w sprawie ochrony osób fizycznych w związku z przetwarzaniem danych osobowych i w sprawie swobodnego przepływu takich danych oraz uchylenia dyrektywy 95/46/WE (ogólne rozporządzenie o ochronie danych), (zwanego dalej „RODO”), w odniesieniu do danych osobowych osób fizycznych reprezentujących drugą Stronę oraz osób fizycznych wskazanych przez ten podmiot jako osoby do kontaktu i inne osoby odpowiedzialne za wykonanie Umowy, w szczególności pracownicy, osoby działające na podstawie umów cywilnoprawnych lub przedstawiciele Stron, podwykonawcy będący osobami fizycznymi, realizujący Umowę.  
2. Strona będąca administratorem przetwarza dane osobowe, które mogą być przekazane przez drugą Stronę, bezpośrednio przez osobę, której dane dotyczą lub mogą pochodzić ze źródeł powszechnie dostępnych.
3. Zakres przetwarzanych danych obejmuje w szczególności: dane identyfikacyjne; dane teleadresowe; dane dotyczące stanowiska pracy i uprawnień zawodowych; inne dane pozyskane przez Stronę w związku ze współpracą Stron.
4. Dane kontaktowe inspektora ochrony danych/ administratora: 
4.1. dla Zamawiającego: [____]
4.2. dla Wykonawcy:
ZREW Transformatory S.A. 
ul. Rokicińska 144
92-412 Łódź, Polska
tel.: 42 671 86 00 
e-mail: daneosobowe@zrew-tr.pl.  
5. Strony informują, iż podstawą prawną przetwarzania danych osobowych jest:
5.1. art. 6 ust.1 lit. b) RODO – spełnienie wymogów kontraktowych, tj. konieczność dysponowania danymi na potrzeby wykonania Umowy – w przypadku przetwarzana danych osobowych należących bezpośrednio do kontrahenta,
5.2. art. 6 ust. 1 lit. f) RODO – konieczność realizacji prawnie uzasadnionych interesów Stron, rozumianych jako: 
- potrzeba prawidłowej realizacji Umowy, 
- wypełnianie wewnętrznych celów administracyjnych Stron, 
- udzielenia odpowiedzi na wszelkie skierowane zapytania lub wnioski oraz prowadzenie dalszej korespondencji / kontaktu w tym zakresie,
- ustalenia, dochodzenia i obrony przed roszczeniami.
5.3. art. 6 ust. 1 lit. c) RODO w związku z przepisami szczególnymi nakładającymi obowiązek prawny - niezbędność do wypełnienia obowiązków prawnych Stron, w szczególności rachunkowych i podatkowych.
6. Dane osobowe, o których mowa w ust. 1 powyżej, nie będą przekazywane podmiotom trzecim, jednakże zgodnie z obowiązującym prawem, Strony mogą przekazywać dane podmiotom przetwarzającym je na zlecenie Stron, np.: na podstawie umów o powierzenie przetwarzania danych osobowych dostawcom usług IT, audytorom, doradcom, oraz na podstawie obowiązujących przepisów prawa podmiotom uprawnionym do uzyskania danych, np. sądom lub organom ścigania – tylko gdy wystąpią z żądaniem uzyskania danych osobowych i wskażą podstawę prawną swego żądania. 
7. Dane osobowe osób, o których mowa w ust. 1 powyżej, nie będą przekazywane do państwa trzeciego, ani organizacji międzynarodowej w rozumieniu RODO. Jednakże Wykonawca zastrzega sobie prawo przekazywania tych  danych, do krajów, w których siedziby maja spółki należące do grupy kapitałowej właściciela Wykonawcy (w takim przypadku przekazywanie tych danych będzie odbywało się na zasadach zgodnych z RODO). 

8. Dane osobowe osób, o których mowa w ust. 1 powyżej, będą przetwarzane przez okres 10 lat od końca roku kalendarzowego, w którym niniejsza Umowa zostanie wykonana, chyba że niezbędny będzie dłuższy okres przetwarzania, np.: z uwagi na obowiązki archiwizacyjne, dochodzenie roszczeń lub inne wymagane przepisami prawa powszechnie obowiązującego.
9. Osobom, o których mowa w ust. 1 powyżej, przysługuje prawo do żądania od Strony, która jest administratorem danych dostępu do ich danych osobowych, ich sprostowania, usunięcia lub ograniczenia przetwarzania lub wniesienia sprzeciwu wobec ich przetwarzania, a także prawo do przenoszenia danych, jak również inne uprawnienia wynikające z RODO lub z przepisów prawa dotyczących ochrony danych osobowych. 
10. Każda ze Stron zapewni, że osobom, o których mowa w ust. 1 powyżej, w związku z przetwarzaniem ich danych osobowych, przysługuje prawo do wniesienia skargi do organu nadzorczego, właściwego ze względu 
na miejsce pobytu lub miejsce naruszenia przepisów o ochronie danych osobowych.

11. W oparciu o dane osobowe osób, o których mowa w ust. 1 powyżej, żadna ze Stron nie będzie podejmowała zautomatyzowanych decyzji, w tym decyzji będących wynikiem profilowania w rozumieniu RODO. 
12. W przypadku udostępnienia przez jedną ze Stron drugiej Stronie, w związku z wykonaniem Umowy, danych osobowych osób związanych z tą Stroną, w szczególności pracowników, pełnomocników, członków zarządu, kontrahentów, dostawców, a także innych osób niepodpisujących Umowy, Strona, która dane udostępniła zobowiązana jest w imieniu Strony, do której dane udostępniono przekazać tym osobom informacje, o których mowa w art. 13 lub odpowiednio 14 RODO tj. informacje wskazane w ust. 1-9 powyżej. W razie, gdyby w toku realizacji Umowy zaszła konieczność przetwarzania danych osobowych, Strony podpiszą stosowną umowę dot. przetwarzania danych osobowych. 

§ 10
Postanowienia końcowe 
1. Wszelkie zmiany Umowy wymagają aneksu do Umowy w formie pisemnej lub elektronicznej pod rygorem nieważności, podpisanego przez upoważnionych przedstawicieli każdej ze Stron, chyba że Umowa stanowi inaczej.  
2. Umowa sporządzona została w dwóch jednobrzmiących egzemplarzach, po jednym dla każdej ze Stron. W razie rozbieżności pomiędzy wersja polską i angielską, polska wersja będzie rozstrzygająca.  
3. Niniejsza Umowa stanowi całość porozumienia pomiędzy Stronami i zastępuje wszystkie dotychczasowe umowy, porozumienia oraz ustalenia dokonane w jakiejkolwiek formie, w tym w szczególności zastauje jakiekolwiek wzorce umowne stosowane przez którąkolwiek ze Stron.
4. Prawem właściwym dla niniejszej umowy będzie prawo polskie.
5. W razie jakichkolwiek sporów związanych z Umową, jej wykonaniem lub interpretacją spory te rozstrzygane będą przez sąd polski  właściwy dla siedziby Wykonawcy.  

6. Nieważność jednego z postanowień Umowy nie będzie mieć wpływu na ważność całej Umowy. W takim przypadku Strony Umowy podejmą rozmowy w celu zastąpienia nieważnego postanowienia ważnym, w miarę możliwości dającym efekty podobne do zakładanych przez Strony.
7. Strony nie mogą dokonać przeniesienia żadnych praw czy zobowiązań wynikających z Umowy – w całości  lub w części - bez uprzedniej zgody drugiej Strony wyrażonej w formie pisemnej pod rygorem nieważności.
8. W związku z art. 4c ustawy z dnia 08 mara 2013 r. o przeciwdziałaniu nadmiernym opóźnieniom w transakcjach handlowych (tj. Dz. U. 2013 poz. 403 z późn. zm.) Wykonawca oświadcza, że posiada status dużego przedsiębiorcy w rozumieniu art. 4 pkt. 6 tej ustawy.
9. Załączniki do Umowy stanowią jej integralną część. 





Załączniki:
1) Specyfikacja przedmiotu umowy;
2) Zakres prób fabrycznych i pomontażowych;
3) Wzór gwarancji bankowej;
4) Karta gwarancyjna.

	Agreement No. …/…/202…

concluded in …………….on ……..202…, by and between: 

for The Employer from Poland

…………………………………………….. with its registered office in………………, at  ………………………str. No……………., postal code: ………………., town………………….., Poland, entered into register of entrepreneurs of the National Court Register by the District Court …………………………. In …………….., ……. Economic Division of the National Court Register under number (KRS): …………., that also keeps its registration files, having statistic number (REGON): …………………… and tax registration number (NIP):………………, Waste Database No. (BDO): ……………….. and the share capital, fully paid up in the total amount of PLN ……………………, 
hereinafter referred to as the “The Employer”, represented by: 
………………………… 
…………………………
  



for The Employer from abroad
……………………. with its registered place of office in …………………, at ………………… str. No. ……………., postal code: ………………, town: ……………., country: ………………….., entered into register of entrepreneurs/commercial register by ……………………………….., under No.: ……………….., having Tax Identification No:: …………………, 
hereinafter referred to as the “The Employer”, represented by: 
………………………… 
…………………………

and 


ZREW Transformatory S.A. with its registered place of office in Łódź, at  Rokicińska str. No. 144, 92-412 Łódź, Poland, entered into register of entrepreneurs of the National Court Register by the District Court for Łłódź – Śródmiescie in Łódź, XX Economic Division of the National Court Register under number (KRS): 0000524158, who also keeps its registration files, having statistic number (REGON): 146312120 and tax registration number (NIP): 527 268 39 03, Waste Database No. (BDO): 000024824 and the share capital, fully paid up in the total amount of PLN 12’598’043.00,  


hereinafter referred to as the „The Contractor“, 
represented by:  
………………………… 
…………………………

hereinafter jointly referred to as the „Parties“ and each of them separately as the „Party“. 



WHEREAS: 
1. on …………….the Contractor submitted to the Employer a non-binding offer No. ……………for delivery of the new transformer/transformers ….. MVA, which did not constitute an offer within the meaning of the Civil Code and is only an estimate for the construction of the transformer,

2. The Employer accepted the conditions indicated in the non-binding offer set forth above, 


3. in order to formalise the conditions indicated in the non-binding offer, the Parties conclude this agreement (hereinafter referred to as the “Agreement”) as follows: 


§ 1
Subject of the Agreement
1. The subject matter of the Agreement (hereinafter referred to as “Subject of the Agreement”) is delivery by The Contractor for The Employer the new power transformer ….. MVA (hereinafter each individually referred to as the ‘Transformer” and collectively as the "Transformers”), as specified in Annex No. 1 to the Agreement and in the project documentation approved by the Employer, its installation on the target site specified by the Employer and the payment of remuneration by the Employer under the terms of the Agreement. Where the Agreement covers the supply of more than one Transformer, the provisions of Agreement shall apply to each Transformer individually.



 
2. The scope of works, within the Subject of the Agreement covers:  
2.1. (stage 1) manufacturing of the Transformer – ended with singing of the factory acceptance protocol of the Transformer at The Contractor's manufacturing plant (FAT); 


2.2. (stage 2) loading of the Transformer, supply of the Transformer to The Employer at ………………………….………, in accordance with …. Incoterms 2020, unloading of the Transformer – ended with signing of the Transformer’s delivery acceptance protocol; 

2.3. (stage 3) assembly of the Transformer at the station, conducting post-assembly tests of the Transformer and oil, participation in the start-up of the Transformer - ended with signing of the final acceptance protocol of the Subject of the Agreement.   
3. Parties agree the following conditions of performance of the Subject the of Agreement: 
3.1. Transformer will be new, i.e. manufactured not earlier than 12 months before the factory acceptance (FAT) date; 
3.2. After the coclusion of the Agreement the Contractor shall present to the Employer a draft of the project documentation including a detailed project and drawings, acording to which the Transformer shall be constructed by the Contractor. The draft of the project documentation is to be approved by the Employer within 3 working days from receiving the draft. If any justified remarks to the draft are made by the Employer, the Contractor shall adress them within 3 working days from receiving the remarks.
3.3. 
4. The Contractor declares that it has adequate personnel and equipment to perform this Agreement and is able to perform its duties independently or with the assistance ofsubcontractors.
5. The Contractor shall be entitled to subcontract parts of the Subject of the Agreement to subcontractorswithout the need to obtain the prior consent of the Contracting Authority to subcontract a given scope of work. 
6. The Contractor shall be liable for the acts or omissions of subcontractorsas for its own acts or omissions. 
7. The Contractor, together with the Transformer, shall deliver to The Employer the following documentation:  
7.1. technical and operating documentation including instructions for assembly and maintenance of the transformer together with visual documentation 
7.2. [___].
8. The delivery of Transformer to The Employer shall take place until [___], provided that the place for unloading, delivery and assembly of Transformer has been properly prepared by The Employer and that The Contractor has been informed by The Employer in writing or by e-mail at least 14 days prior to the date of the delivery and that other conditions have been fulfilled, in accordance with § 3 sec. 3 below;  


9. The deadline for the implementation of Subject of Agreement may change in the event of delays in the performance of The Contractor's obligations under Agreement, arising for reasons not attributable to The Contractor, in particular resulting from the occurrence of Force Majeure, referred to in sec. 10. below, or from delays in the performance of The Employer's obligations under Agreement. The Contractor is entitled to postpone each of the deadline for the performance of Subject of Agreement referred to in sec. 8 above, for the time corresponding to the period of delays referred to above. In order to set a new deadline for the execution of the subject of the Agreement, the Contractor shall inform the Employer of the new planned delivery date in writing or electronically at the email address: [__] and the Parties shall mutually agree on this date no earlier than the date indicated by the Contractor.


10. Force Majeure circumstances (hereinafter, each separately, referred to as the "Force Majeure") shall be understood as all events and circumstances, independent of the will of Parties and being a factor external to such Party affected by the event or circumstance, affecting in whole or in part the implementation of the Subject of the Agreement or the performance of any of the obligations of a Party resulting from Agreement, that a Party affected by such event or circumstance could not foresee despite exercising due diligence or, if such an event was foreseeable, its consequences could not have been avoided, foreseen or prevented. Force Majeure, provided that the Force Majeure characteristics described above are met, are deemed as in particular: natural disasters, fires, explosions, wars, coups, embargoes, epidemics, general strikes, earthquakes, storms, floods, cyclones, hurricanes, tornados, meteorites or other natural disasters, or amendments to laws or decrees of state or local authorities. The Parties hereby declare that in the event of obstacles or delays in the performance of the Parties' obligations under Agreement, due to COVID-19 or its mutations, which arose after the date of the Agreement, these obstacles or delays shall not be considered as Force Majeure by Parties, except for the possible imposition of new restrictions by state authorities directly or materially affecting the ability of Parties to perform their obligations under Agreement, and except for an increase in the incidence of COVID-19 among the Contractor's employees, the Contractors or subcontractors. In addition, Parties declare that they are aware of the current situation related to the hostilities, which on 24.02.2022. commenced in Ukraine and therefore the events and circumstances related to the above-described armed conflict, which were impossible to foresee on the date of signing Agreement, may be considered as Force Majeure to the extent that such events and circumstances have Force Majeure characteristics described above and have a direct or material impact on the performance of Party's contractual obligations. In addition, Parties shall also understand by Force Majeure the interruption, restriction or shortage of the supply of utilities necessary for the performance of Subject of Agreement, as well as any transport restrictions, if such events and circumstances have the characteristics of Force Majeure as described above and have a direct or significant impact on the performance of the contractual obligations.



11. Party affected by Force Majeure shall notify the other Party immediately in writing or electronically, but no later than within 14 working days from the date of the occurrence of the effects of Force Majeure on the affected Party.The Party that did not make the above notification may not exempt itself from liability for non-performance or improper performance of the obligation by invoking the occurrence of Force Majeure. 

12. Moreover, in the event that, after the date of the Agreement, there is a change in the economic situation, the introduction of restrictions on the consumption/supply of energy, a change in legislation or any other unforeseen event which circumstances and events may have a direct or material effect on the ability of either Party to fulfil its obligations or exercise its rights under the Agreement, then, as soon as practicable after becoming aware that such event has occurred, either Party may request a meeting between Parties to discuss the impact of such event on the performance of Agreement, subject to § 3 sec.23 of the Agreement. For the purposes of this section, as well as sec. 10 above,, a "material impact" means an impact that, taken together, (i) affects the economics of the performance of the Agreement in a way that a diligent the Contractor or the Employer did not anticipate in its initial assumptions, and (ii) affects the balance of rights and obligations of Parties. Parties will meet to agree in good faith any changes to the Agreement that may be required to reflect, as far as possible, the commercial purpose of the Agreement and to maintain in all relevant aspects the overall balance of Parties' rights and obligations under the Agreement that existed prior to the occurrence of such event. Parties will use their best endeavours to make appropriate arrangements within 30 calendar days of a Party's request for a meeting. The rights referred to in this paragraph shall not be triggered by: (i) the entry into force of a provision of law which was published in the Journal of Laws or other relevant official journal before The Contractor signed Agreement but which comes into force after the date of signing of Agreement, (ii) a change in the amount of any public taxes or charges (excluding VAT), (iii) the introduction of new norms or standards in a particular area, if the existing norms or standards can still be applied in accordance with the applicable law. 







13. In cases other than those indicated in sec. 9 or 10 above, the time limits referred to in sec. 8 above, may only be amended by an annex to Agreement, made in writing or electronically, otherwise null and void. 


§ 2 
Acceptance
1. The Contractor shall notify The Employer on electronically on the e-mail address: [___] of readiness for factory acceptance test (FAT), date of delivery and readiness for installation of Transformer, at least 3 day in advance. The acceptance is subject to each of the three stages of execution of the Subject of the Agreement.  

2. Confirmation of the proper performance of the Subject of the Agreement, at a given stage,shall be a  protocol of such acceptance, made in writing and signed by an authorized representative of each Party, subject to sec. 3 and 4 below.
3. The Employer's representatives delegated to accept a given stage will have powers of attorney to sign the protocol of such acceptance. If the representatives of The Employer are not equipped with the appropriate power of attorney, the take-over protocol may be signed by an authorized representative of The Employer and delivered to The Contractor within 3 days from the day that the acceptance took place or from the day that The Contractor delivered the protocol to The Employer, subject that, irrespective of the date of such signing, the date of the acceptance indicated in the acceptance protocol is the date of its actual performance. In the event of failure to sign and provide the Contractor the signed take-over protocol by The Employer within the term set forth above, such protocol shall be deemed to be signed by The Employer within the time limit specified above, with all the consequences provided for in the Agreement for such signature, including the Contractor's right to issue an appropriate invoice. 







4.  The Employer is obliged to proceed with and acceptance of the given stage within the time specified in the notification received from The Contractor, forwarded electronically. In the event of The Employer’s authorized representative not showing up at this acceptance, within the time limit specified by The Contractor in the notification referred to above, or an unjustified refusal to accept the stage, or an unjustified refusal to sign the acceptance protocol, The Contractor shall be entitled to unilaterally perform the acceptance and to sign the relevant acceptance protocol unilaterally. Such a protocol will be treated as signed by The Employer with all the effects provided for in the Agreement for such signing, including The Contractor’s right to issue an appropriate invoice. 




5. The protocol of the factory acceptance tests (FAT), confirming the achievement of the guaranteed parameters of Transformer, will be the basis for signing the factory acceptance protocol at The Contractor’s production plant, subject to sec. 3 and 4 above. 

6. The basis for transporting Transformer to The Employer is the Transformer factory acceptance protocol, subject to sec. 3 and 4 above. 

7. The scope of factory tests, as well as post-assembly tests, referred to in § 1 sec. 2, points 2.1 and 2.3 above, is specified in Annex 2 to Agreement / The Contractor’s tender. 



§ 3
The Contractor’s remuneration and payment deadlines
1. For the performance of Subject of Agreement, The Contractor is entitled to remuneration in the amount of EUR/PLN [____] (in words: [____] Euro/Polish zloty) net (hereinafter referred to as the "Remuneration") plus applicable VAT, at the rate in force on the day of invoicing.
 
2. Remuneration is a lump sum and includes the following costs:

2.1. construction of the Transformer along with the documentation referred to in § 1 sec. 7 above; 
2.2. factory tests of Transformer in The Contractor's production plant,
2.3. transport of Transformer to the Transformer's foundation site as well as to the installation site, i.e. [____], exact address: [____];  


2.4. placing Transformer on an empty assembly station and assembling Transformer; 
2.5. post-assembly measurements of Transformer and oil (performed after completing the assembly of Transformer and before connecting Transformer by The Employer).
3. The condition for the delivery of Transformer, while maintaining the invariability of Remuneration is that The Employer meets the following conditions:
3.1. locating Transformer assembly station in a place with an access road enabling access by specialized transport (a set of a tractor with a low-loader), according to the instructions provided by The Contractor; 


3.2. ensuring conditions for unloading without the use of a crane; 

3.3. providing an empty Transformer assembly station, prepared for setting up the Transformer, according to the instructions provided by The Contractor; 

3.4. fulfillment of other conditions specified by The Contractor in The Contractor's offer; 

3.5. ensuring an appropriate place for unloading, storage and assembly of the Transformer, as well as access roads to these places, according to the instructions provided by The Contractor. 

4. In the event of non-fulfillment or improper performance by The Employer referred to in sec. 3 of the above conditions, The Contractor will be entitled to charge The Employer with additional costs caused by such non-fulfillment and to properly postpone the remaining deadlines for the performance of Agreement, in accordance with the provisions of § 1 sec. 9 above. The Contractor shall not be liable for any delay caused by the non-fulfilment or improper fulfilment of the conditions indicated in sec. 3 above.


5. The settlement of the performance of the Subject of the Agreement and the payment of Remuneration will be made as follows:
5.1. a pro forma invoice, for the amount of the down payment  of 30% of Remuneration plus VAT - after signing the Agreement; 
5.2. a partial invoice in the amount of 65% of Remuneration plus VAT – after factory tests (FAT) of the Transformer;  
5.3. a final invoice in the amount of 5% of Remuneration plus VAT - after delivery of Transformer. 

6. Notwithstanding the provisions of sec. 5 above, if the delay of The Employer in providing the station for Transformer assembly exceeds 60 days in relation to the deadline specified in § 1 sec. 8 above, The Contractor shall be entitled to issue an invoice for the remaining part of Remuneration with due VAT to be invoiced, and The Employer will be obliged to pay such an invoice within the time limit specified in  sec. 8 below. The right of The Contractor indicated above and payment by The Employer of the abovementioned invoices, does not limit  The Contractor's obligation to complete Subject of Agreement after The Employer provides the station for the assembly of Transformer within the deadline agreed with The Contractor or the obligations resulting from the Guarantee.


7. If Agreement covers more than one Transformer, the rules specified in this paragraph will apply individually to each Transformer. 

8. Remuneration plus VAT, as well as any other payments due to The Contractor shall be payable by bank transfer within 30 days from the date of delivery of the invoice to The Employer, to The Contractor's bank account indicated below, provided that the down payment referred to in sec. 5. point 5.1 above shall be made within 7 days from the date of signing Agreement, under pain of taking advantage of  the security established pursuant to the Agreement,  withholding the implementation of the Subject of the Agreement by The Contractor for reasons attributable to The Employer, or withdrawal from Agreement by the Contractor for reasons attributable to The Employer. 
The date of payment shall be the date of crediting The Contractor's bank account. 
Payment of the Remuneration plus VAT will be made to The Contractor's bank account:
8.1.	Payments in PLN shall be done on the set forth below The Contractor’s bank account: 
69 1140 1010 0000 5418 4600 1001;
8.2.	payments in EUR shall be done on the set forth below The Contractor’s bank account: 
IBAN: PL42 1140 1010 0000 5418 4600 1002, SWIFT:   BREXPLPWXXX 
The change of the number of any of the bank accounts indicated above requires notifying The Employer of this change in writing, under pain of nullity, and the notification must be signed in accordance with the representation of The Contractor, i.e. by at least two members of The Contractor's Management Board. Parties also allow such notification to be signed with a qualified electronic signature by at least two members of The Contractor's Management Board. Any payment of Remuneration or its part to The Contractor to The Contractor's bank account number other than the one indicated above or changed in accordance with the above-mentioned rules is ineffective in respect of the Contractor and does not release The Employer from the debt. 



If needed, The Contractor shall also indicate the BIC code of The Contractor's bank (not applicable to SEPA), and provide a cost instruction (and if not provided, it shall be deemed that the distribution of bank costs will be in accordance with SHA).
The Contractor's bank account referred to respectively in point 8.1 or 8.2 above shall be reported in the list of entities registered as VAT taxpayers referred to in Article 96b sec. 1 of the Tax on Goods and Services Act of 11 March 2004 (the so-called White List), found on the website of the Ministry of Finance. The Contractor shall not be entitled to statutory interest for late payment or delayed payment of an invoice due to failure to include the bank account number on the White List.




The Contractor hereby agrees to make payments using the split payment mechanism. The Contractor shall include the endorsement 'split payment mechanism' on each invoice. 


9. The basis for issuing invoices indicated in sec. 5.2 and 5.3 will be take-over protocols signed in accordance with § 2, subject to the provisions of sec. 6 above.

10. Within the amount of Remuneration, The Contractor declares that The Contractor may store Transformer for a period of up to 14 calendar days from the date of signing the Transformer factory acceptance protocol.


11. In the event that the storage time of the Transformer referred to in sec. 10 above, exceeds 14 days from the date of signing the factory take – over protocol, The Employer is obliged to pay Transformer’s storage fee in the following amounts:

11.1. one-time fee in the amount of [____]  PLN/EUR (in words [____]  Polish zloty/Euro) plus VAT for the storage of one Transformer 
and

11.2. [____] zł/EUR (in words: [____] Polish zloty/Euro) plus VAT for each commenced day of storage of one Transformer, above the set 14-day limit.
The Contractor's remuneration for storing Transformer will be the product of the storage fee, indicated in point 11.2 above and the number of days of storage, and if Subject of Agreement is the delivery of more than one transformer, also the number of stored transformers. 


Additionally, the first invoice for storing Transformer will be increased by the one-time fee, referred to in point 11.1 above. 

12. Payment of the amounts referred to in sec. 11 above, will be made on the basis of The Contractor's invoices issued at the end of each calendar month of Transformer’s storage.
13. The Contractor reserves the right to the ownership of Transformer until it receives 100% of the amounts due under Agreement. The risk of loss or damage of the Transformer is transferred to The Employer upon signing the acceptance protocol after installation of Transformer, if the assembly of Transformer is performed by The Contractor directly after the delivery of Transformer. Otherwise, the risk is transferred to The Employer upon signing Transformer delivery acceptance protocol. 


14. In the case of invoices issued in writing, The Employer authorizes The Contractor to issue invoices without The Employer's signature. Invoices can also be issued as electronic invoices.

15. Invoices will be issued and delivered to: The Employer to the following address: [____]. Notwithstanding the foregoing, The Employer also agrees to The Contractor sending electronic invoices to The Employer's e-mail address: [____].
16. The Employer, within 7 days of signing the Agreement, shall provide security for the payment to The Contractor of Remuneration plus VAT or any part thereof or any other sums due to The Contractor under the Agreement in the form of a bank or insurance security for the amount of Remuneration plus VAT, a sample of which, accepted by the Contractor, is attached as Annex No. 3 to the Agreement, with a validity period longer by 60 days than the deadline for delivery of Transformer, indicated in § 1 sec. 8 above, i.e. until [____] Bank or insurance security will be unconditional, payable on the first request and its content will be previously agreed with The Contractor (The Contractor's acceptance by e-mail is sufficient). Bank or insurance security will be delivered to The Contractor in writing or in electronic form. 





17. In cases of postponing the completion of the Subject of the Agreement, referred to in § 1 sec. 9, or in other case beyond the control of The Contractor, The Employer is obliged to provide The Contractor with a new or supplementary bank or insurance security, at the latest 7 days before the expiry of the current security. In the event of its failure to deliver within the above-mentioned period, The Contractor is entitled to use the existing security by requesting payment in full. The possibility of exercising the existing guarantee in the event of failure to submit a new guarantee document within the period referred to in this paragraph shall be indicated explicitly in the guarantee document. The provisions of sec. 16 above, shall then apply accordingly.



18. In the event of failure to provide the Contractor with the security, referred to in sec. 16 or 17 above, as well as in the event of delay in payment of Remuneration with VAT or any part of it, The Contractor is entitled to suspend the performance of the Subject of the Agreement until receipt of the full amount of the due payment, without incurring any negative consequences for The Contractor in this respect, in particular contractual penalties and compensation. 

19. Notwithstanding other provisions of Agreement, in the event of a delay in the payment of Remuneration or its part The Contractor is entitled to demand the payment of interest for late payment at the maximum rate pursuant to Article 481 § 21 of the Civil Code for each started day of delay. 
20. Parties allow The Contractor to assign the claims he is entitled to from The Employer for the performance of the Subject of the Agreement (in particular under the factoring agreement concluded by The Contractor), after obtaining The Employer's written consent, signed by persons authorized to submit declarations of will on behalf of The Employer, in accordance with the rules of representation of The Employer. 


21. The Employer hereby declares that it has/does not have the status of a large entrepreneur within the meaning of Article 4c of the Act of 08 March 2013 on  Counteracting Excessive Delays in Commercial Transactions.
22. The Parties declare that no restructuring proceedings, understood as actions taken to render the company indebted, are in progress against them, nor has a bankruptcy application been filed, and that the Party  has adequate financial resources to perform the Agreement.  

23. Parties agree that in the event of an increase in the costs of the performance of Subject of Agreement, in particular, but not exclusively, in the event of material and electricity price increases by suppliers, the amount of Remuneration shall be subject to adjustment in accordance with the following clause:



where: 
P – recalculated Remuneration (4 months prior agreed FAT date); 
Po – initial Remuneration from the offer (Agreement); 
Cu – current copper price monthly average from the month prior the calculation (source westmetall.com, LME-index copper 3-month); 
Cuo – initial copper price monthly average from the month prior the offer has been placed (i.e. from the day  ………………… - USD………………….); 
Fe – current index of magnetic steel latest available when the price is recalculated (source T&D Europe commodities indices, index GOES SUPER HIGH GRADE); 
Feo – initial magnetic steel index latest available on offer stage (i.e. from the day  ………………… - USD………………….); 
O – current index of transformer oil latest available when the price is recalculated (source T&D Europe commodities indices, index MIN. OIL); 

Oo – initial transformer oil index latest available on offer stage (i.e. from the day  ………………… -………………….);  
S – current index of tank steel latest available when the price is recalculated (source T&D Europe commodities indices, index COLD STEEL); 

So – initial tank steel index latest available on offer stage (i.e. from the day  ………………… -………………….). 
Links: https://www.westmetall.com/en/markdaten.php?
 action=averages&field=LME_Cu_cas 
https://www.tdeurope.eu/publicationss/technical-information.html. 

§ 4
Warranty
1. The Contractor grants a warranty for the Transformer for the period of 24 months, counted from the date of delivery of Transformer, however not longer than 30 months from the date of factory acceptance (FAT) (hereinafter referred to as the "warranty").
2.  The Employer shall immediately notify The Contractor of any defect in the Transformer, however not later than within 3 days from the date the defect is revealed (under pain of losing the rights under Warranty). This notification must be in writing or sent to The Contractor's e-mail address: ……………  The notification must include a description of the defect and photographic documentation. 

3. The notification of a defect referred to in sec. 2 above, is considered effective if it was delivered to The Contractor on a working day, between 8.00 am and 3.00 pm. In the event of delivery of the notification outside these hours, the notification is considered to have been made on the next working day at 8.00. 

4. The Contractor will undertake preliminary actions to assess the causes of the defect and the possibility of its removal, within two working days from the effective notification of a defect, in accordance with the provisions of sec. 2 and 3 above, subject to the provisions of sec. 8 below. 

5. The Contractor undertakes to make a preliminary assessment of the causes of the defect and methods of its removal, within ... working hours from the effective notification of the defect, in accordance with the provisions of section 2 and 3 above, subject to the provisions of sec. 8 below, subject that in the event that it is necessary to carry out tests on Transformer’s components, including oil tests, to perform such an assessment, The Contractor has the right to extend this period by the time necessary to perform such tests. 

6. The defect will be removed within 90 days from the date of notifying The Contractor about the defect in the manner indicated in sec. 2 and 3 above. However, if meeting this deadline is not possible (or is significantly impeded) due to technical, technological or organizational reasons or due to the nature of the defect, Parties will agree on the deadline for removing the defect taking these causes into account.

7. Warranty does not cover defects resulting from improper operation of Transformer, or a part of it, in particular inconsistent with its properties or intended use or documentation or certificates / warranty cards provided by The Contractor, as well as for defects resulting from actions or omissions of The Employer of the Transformer user or a third party. The Contractor is also not responsible for defects that arose as a result of other circumstances that, in accordance with applicable law, do not burden The Contractor, as well as for events of Force Majeure. 




8. In the event of The Employer's delay in settling The Contractor's amounts under the Agreement, The Contractor shall be released from the performance of its obligations under Warranty until The Employer settles the outstanding amounts. In such a situation, The Contractor shall not be liable for the consequences of failure to perform the obligations under Warrranty and for any damage resulting from such suspension / non-performance, or as a result of substitute performance of such obligations by The Employer or third parties. The suspension of The Contractor's Warranty’s obligations described above shall not interrupt the Warranty period. 


9. The Contractor is not obliged to remove the defect, not covered by Warranty, however, he may remove it for the additional remuneration agreed by Parties through separate negotiations. 
10. The parties agree to exclude the application of the statutory warranty provisions for physical and legal defects. Any other rights or obligations arising from Warranty, or resulting from legal provisions, or The Employer’s rules are excluded.
 
§ 5
Confidentiality
1. Parties undertake not to disclose any information about their relationships, in particular the fact of conclusion and the contents of the Agreement, or any other confidential information of the other Party to any third person, without the prior written consent of the other Party (under pain of nullity), subject to the exceptions provided for in Agreement. By the confidential information, set forth above, Parties mean in particular any information of trade, economic, technical, technological, know-how organizational and legal nature, including any plans, drawings, designs, reports, analyzes, price lists and cost estimates, regardless of the form, in which they were given (in particular in writing, verbally, by e-mail), (hereinafter referred to as the “Confidential Information”). Any documentation and materials, containing Confidential Information and drafted based on them, any analysis or reports, shall be deemed as the property of Party to which they refer to. Confidential Information include in each case information constituting the business secrets of a given Party. 
2. Parties accept and agree that all Confidential Information will only be disclosed in connection with Agreement and only to the extent necessary for its proper implementation.  
3.  The following cases of disclosure of Confidential Information shall not be deemed as breach of the confidentiality obligations: 
3.1. disclosure of the information, which were or became publicly known, without breach of the confidentiality obligations, 
3.2. disclosure of Confidential Information to employees or subcontractors or advisers of Party, subject that those persons ware obliged to keep Confidential Information in secret on rules no less stringent than those resulting from the Agreement, 


3.3. disclosure of Confidential Information on legitimate request of relevant authority or court, within the scope of this request or without such request, if such disclosure is required by applicable law.
4. Disclosing Party is obliged to notify the other Party about such disclosure immediately. 


5.  Each Party is also obliged to protect Confidential Information from third-party unauthorized access on the basis of at least the same level of confidentiality that it protects its own Confidential Information. In the event of withdrawal, termination or expiration of Agreement, regardless of the reason, Party shall, at the request of the other Party, return to it any documents and data carriers containing Confidential information or provide proof of destruction of such material or data carriers to the requesting Party. 
6.  In the event of a breach by either Party confidentiality obligations referred to in this paragraph, Party, which has suffered damage, has the right to claim from Party which has breached the duty of confidentiality, liquidated damages in the amount of PLN 50 000,00 (in words: fifty thousand PLN) for each breach of this duty.
7.  The Contractor may disclose Confidential Information about the fact of conclusion and performance of Agreement for its own marketing and public relations purposes and as part of the references provided by The Employer. 

§ 6
Responsibility and withdrawal from the Agreement
1. Notwithstanding to the other provisions of the Agreement, The Employer shall be entitled to the following liquidated damages: 

1.1. in the event of delay in delivery of Transformer in relation to the deadline indicated in § 1 sec. 8 of the Agreement, arising from the reasons being The Contractor’s fault, The Employer shall be entitled to liquidated damages in the amount of 0,1% of net Remuneration for full week of the delay;  
1.2.  in the event of delay in removing the defect covered by Guarantee, arising from the reasons being The Contractor’s fault, The Employer shall be entitled to liquidated damages in the amount of  0,1% of net Remuneration for each full week of the delay; 
1.3.  in case of termination or withdrawal from the Agreement due to the sole fault of The Contractor, The Employer shall be entitled to demand a liquidated damages in the amount of 10% of Remuneration, and in the case of partial withdrawal from Agreement - in the amount of 10% of Remuneration for the part of the Agreement from which the termination or withdrawal was made; 

1.4. in cases set forth in § 5 sec. 6 above, 


whereby the liquidated damages referred to in points 1.1 - 1.2 above shall be calculated on the amount of remuneration for the individual Transformer. 

2. Notwithstanding to the other provisions of the Agreement, The Contractor shall be entitled to the following liquidated damages: 

2.1. in case of termination or withdrawal from the Agreement due to the reasons being on The Employer’s side,  The Contractor shall be entitled to demand a liquidated damages in the amount of 10% of Remuneration, and in the case of partial withdrawal from the Agreement - in the amount of 10% of Remuneration for the part of the Agreement from which the termination or withdrawal was made;  

2.2. in cases of breach by The Employer provisions of § 7 below, The Contractor shall be entitled to demand a liquidated damages in the amount of 5% of Remuneration in each case of the breach;  
2.3. in cases set forth in § 5 sec. 6 above.  

3. The sum of liquidated damages for delay in delivery of a given Transformer shall be limited to an amount representing 10% of Remuneration for the individual Transformer. The sum of liquidated damages for delay in rectifying defects in a given Transformer covered by Guarantee shall be limited to an amount representing 10% of Remuneration for the individual Transformer. The amount of all liquidated damages under Agreement, imposed on The Contractor shall  not exceed 15% of Remuneration. The Contractor’s general liability does not cover any loss of indirect and consequential damages as far as lost profits and is limited to the amount of 30% of  Remuneration. 

4. The Employer is entitled to withdraw from the Agreement in the following situations: 


4.1. delay in the delivery of the Transformer for reasons attributable solely to The Contractor, which exceeds 150 calendar days; 

4.2. commencement of liquidation or arrangement proceedings or bankruptcy proceedings or other proceedings of a similar nature with respect to The Contractor, unless this is precluded by generally applicable law.   

The exercise of the right to withdraw from the Agreement is possible if The Contractor has not abandoned the above-mentioned breach, despite the ineffective expiry of the additional deadline set for him by The Employer to discontinue the breach, but not shorter than 14 calendar days from the date of delivery of such a written (under pain of nullity) summons to The Contractor, in which The Employer specified this breach.

5. The Contractor is entitled to withdraw from Agreement in the following situations: 
5.1. delay in payment of any amounts due to The Contractor, which exceeds 30 calendar days, 

5.2., other than specified in section 5.1. above gross breach by The Employer of its essential obligations under theAgreement.

The exercise of the right to withdraw from Agreement is possible if The Employer has not abandoned the above-mentioned breach, despite the ineffective expiry of the additional deadline set for him by The Contractor to discontinue the breach, but not shorter than 14 calendar days from the date of delivery of such a written (under pain of nullity) summons to The Employer. in which The Contractor specified this breach.  

6.  Party will be entitled to exercise the right to withdraw from the Agreement within 30 days from the date of occurrence of one of the situations described in sec. 4 or 5 above.The declaration of withdrawal from the Agreement shall be made in writing, under pain of nullity. 
7. In the event of withdrawal from the Agreement pursuant to sec. 4 above, The Employer shall pay The Contractor a part of Remuneration for the works and services performed, as well as for the equipment and materials purchased by The Contractor, until the date of withdrawal from the Agreement.
8. In the event of withdrawal from the Agreement pursuant to sec. 5 above, The Employer shall pay The Contractor a part of Remuneration for works and services performed, as well as for equipment and materials purchased by The Contractor until the date of withdrawal from the Agreement, and will additionally cover the costs of works and services, as well as deliveries, which The Contractor ordered before the date of withdrawal from the Agreement, which The Contractor cannot cancel. the Employer will also cover the costs incurred by the Contractor in connection with the need to secure and store Subject of Agreement. 

9. If one of Parties exercises the right of withdrawal, Parties shall settle the works performed so far in accordance with the principles set out in sec. 7 or 8 above, and the performed flares and services, delivered materials and equipment, for which The Employer has paid The Contractor, shall be considered his property. The settlement referred to in this section will be made on the basis of a VAT invoice issued in accordance with the principles set out in § 3 above. 


10. Ownership of the works, services, materials and equipment referred to in sec. 9 above, are transferred to The Employer upon payment of the invoice referred to above, and the risks associated with it shall be transferred to The Employer as soon as they have been accepted by The Employer by means of a protocol.
11. Parties exclude the statutory right to withdraw from the Agreement to the fullest extent permitted by law, in particular the Parties hereby exclude the application of the provisions of Articles 635 of the Civil Code, 636 of the Civil Code, 644 of the Civil Code and 491 of the Civil Code. However, Agreement may be terminated by the mutual agreement of Parties. 
12. The restrictions referred to in sec. 6 above shall apply to both contractual and tort liability, as well as in the event of conflicting contractual and tort liability, subject to generally applicable law. 



13. The exercise by The Employer of the right to terminate referred to in paragraph 11 above or withdraw from Agreement excludes the possibility of charging. referred to in sec. 1 above, accrued on the same reason from which Agreement was terminated or withdrawn, and any liquidated damages calculated before submitting the declaration of termination or withdrawal from the Agreement shall be refunded.

14. The Employer's exercise of the right to substitute performance or the performance of all or part of the Subject of the Agreement with The Employer’s own efforts is possible only after The Contractor is called to refrain from breaches and perform his obligations under the Agreement, and after the ineffective expiry of an additional deadline, appointed by The Employer, not shorter than 14 days from the date of delivery to The Contractor of an appropriate written request, under pain of nullity. 

15. Neither of Parties shall be liable for non-performance or improper performance of obligations under the Agreement, if this is the result of Force Majeure events, provided that the requirements indicated in § 1 sec. 11 of this Agreement are met.


§ 7 
Copyrights 
1. As part of Remuneration the Contractor, grants the Employer a non-exclusive licence to the documentation provided to The Employer as part of the Subject of the Agreement, which is deemed as an opus within the meaning of the provisions of copyright law, solely so far as it permits the proper use of the Transformer (hereinafter referred to as "Copyrights"). License may be transferred to a third party only with the transfer of ownership of the Transformer. 
2. The non-exclusive licence is granted to The Employer in the following fields of use: 

2.1. using the documentation, including its reproduction or display or printing, solely for the purpose of using the Transformer, 
2.2. copying documentation or saving it using other techniques, including saving it to the computer memory or the internal Internet network of The Employer, saving it on data carriers, with any techniques, including printing, printing, reprographic, IT and digital, solely for the purpose of using Transformer, 


2.3. transfer of ownership – solely as a result of the transfer of ownership of the Transformer. 
3. Granting a non – exclusive licence takes place at the moment of submitting the documentation to The Employer, provided that he pays the full amount of remuneration to The Contractor. 
4. Modification or change of the documentation referred to in sec. 1 above, requires the prior written consent of The Contractor under pain of nullity. 
5. The provisions of sec. 1-4 above shall apply respectively to the subsidiary rights to the documentation referred to in sec. 1 above. 

6. The Contractor hereby declares that he is entitled to any Copyrights in relation to the documentation referred to in sec. 1 and 5 above, or is entitled to use these rights.


§ 8
Communication 
1. Any correspondence between Parties will be conducted in Polish.  

2.  Any correspondence between Parties shall be made in writing or by e-mail to the following addresses:   

2.1. for The Employer: 
………………………. 
………………………. 
………………………. 
tel. ………………………….., 
e-mail : …………………… 
2.2. for The Contractor: 
ZREW Transformatory S.A.  
Rokicińska str. No. 144 
92-412 Łódź Poland
tel: (0-42) 671 86 00, fax: (0-42) 671 86 16 
e-mail: …………………… 
3. The persons indicated are not authorised to make declarations of intent relating to amendments to the Agreement, its termination by mutual consent of the Parties, its withdrawal or its termination.
4. Any change of data referred to in sec. 2 above does not require the signing of an annex to Agreement but requires the other Party to be informed of such a change in writing, under pain of ineffectiveness. 


§ 9 
Personal data protection 
1. Each Party declares that it is the separate, independent of the other Party controller of personal data within the meaning of Regulation (EU) 2016/679 of the European Parliament and of the Council of 27 April 2016 on the protection of individuals with regard to the processing of personal data and on the free movement of such data and the repeal of Directive 95/46 / EC (General Data Protection Regulation), (hereinafter referred to as "GDPR"), with regard to personal data of natural persons representing the other Party and natural persons indicated by this entity as contact persons and other persons responsible for performance of the Agreement, in particular employees, persons working under civil law contracts or representatives of Parties, subcontractors who are natural persons, who perform Agreement.


2. The Party as a data controller processes personal data which may be provided by the other Party, by the data subject or may come from public sources.


3. The scope of the data processed shall include in particular: identification data; contact data; data concerning the position and professional entitlements; other data obtained by the Controller in connection with the cooperation with the Contractor.
4. Contact details of the data protection officer / controller:
4.1.for  The Employer: [____]
4.2.for The Contractor: 
ZREW Transformatory S.A. 
Rokicińska str. No. 144
92-412 Łódź, Poland
tel.: 42 671 86 00 
e-mail: daneosobowe@zrew-tr.pl.  
5. Parties inform that the legal basis for the processing of personal data is:
5.1. art. 6 sec. 1 lit. b) GDPR - fulfillment of contractual requirements, i.e. the need to have data for the purpose of performing the Agreement – in case of processing of personal data belonging directly to the other Party;
5.2. art. 6 sec. 1 lit. f) GDPR - the need to implement the legitimate interests of Parties in terms of the need to:
- properly perform the Agreement,
- perform the Parties’ internal administrative purposes,
- respond to any enquiries or requests and maintain further correspondence or contact in this regard,
- establish, exercise and defend the claims.

5.3. art. 6 sec. 1 lit. c) GDPR, in connection with specific legal provisions imposing an obligation – the need to comply with legal obligations of the Parties, in particular accounting and tax obligations.

6. The personal data referred to in sec. 1 above, will not be transferred to third parties, however, in accordance with applicable law, Parties may transfer data to entities processing them at the request of Parties, e.g. on the basis of contracts for entrusting the processing of personal data to IT service providers, auditors, advisors, and on the basis of applicable regulations the rights of entities authorized to obtain data, e.g. courts or law enforcement authorities - only when they request personal data and indicate the legal basis for their request.

7. Personal data of the persons referred to in sec. 1 above, will not be transferred to a third country or an international organization within the meaning of the GDPR. However, The Contractor reserves the right to transfer those data to the countries, in which the companies from the capital group of the owner of The Contractor, have their registered places of offices (in such case the transfer shall be conducted in accordance with GDPR rules). 
8. Personal data of the persons referred to in sec. 1 above, will be processed for a period of 10 years from the end of the calendar year in which the Agreement will be performed, unless a longer processing period is necessary, e.g. due to archiving obligations, pursuing claims or other required by generally applicable law.

9. Persons referred to in sec. 1 above, have the right to request from Party that is the controller of their personal data, rectification, deletion or restriction of processing or objecting to their processing, as well as the right to transfer data, as well as other rights under GDPR or provisions of data protection law. 


10. Each Party shall ensure that the persons referred to in sec. 1 above, in connection with the processing of their personal data, have the right to lodge a complaint with the supervisory body competent for the place of stay of the person or place of breach of the provisions on the protection of personal data.
11. Based on the personal data of the persons referred to in sec. 1 above, neither of Parties will make automated decisions, including decisions resulting from profiling within the meaning of GDPR.
12. If one of Parties provides the other Party, in connection with the performance of Agreement, personal data of persons related to this Party, in particular employees, proxies, members of the management board, the Contractors, suppliers, and other persons not signing Agreement, the Party that provided the data is obliged, on behalf of Party to whom the data was made available, to provide these persons with the information referred to in Art. 13 or 14 GDPR respectively, i.e. information reffered to in sec. 1-9 above. If, in the course of the performance of Agreement, it is necessary to process personal data, Parties will sign an appropriate agreement regarding the processing of personal data.

§ 10
Final provisions 
1. Any changes to Agreement may be effected only in writing  or electronically under pain of nullity, signed by authorised representatives of each Party, unless otherwise provided for in the Agreement.  

2. Agreement is drawn up in two copies, one for each of Parties. In case of any discrepancies between Polish and English language version, the Polish version shall prevail. 


3. This Agreement constitutes the entire agreement between the Parties and supersedes all previous agreements, understandings and arrangements made in any form whatsoever, including but not limited to the stipulation of any terms and conditions used by either Party.

4. The agreement shall be governed by Polish law.
5. In the event of any dispute between Parties arising from Agreement, its fulfillment or interpretation, the dispute shall be settled by the court competent for the registered place of office of The Contractor. 
6. The invalidity of one provision of the Agreement will not affect the validity of the entire Agreement. In such a case, the Parties to the Agreement will enter into discussions with a view to replacing the invalid provision with a valid one, as far as possible producing results similar to those envisaged by the Parties.
7. The Parties may not assign any of their rights or obligations under the Agreement - in whole or in part - without the prior written consent of the other Party under pain of nullity.

8. In connection with Article 4c of the Act of 08 March 2013 on Counteracting Excessive Delays in Commercial Transactions (i.e. Journal of Laws 2013 item 403 as amended), the Contractor declares that it has the status of a large entrepreneur within the meaning of Article 4 item. 6 of this Act.
9.  The Annexes to the Agreement shall form an integral part thereof.





	Annexes:
1) specification of the subject of the agreement;
2) scope of factory and post-assembly tests;
3) bank guarantee form;
4) a guarantee card.



Zamawiający / The Employer
……………………….. (miejsce i data/place and date)
Podpisy/Signatures:

………………………..

………………………..

Wykonawca / The Contractor 
……………………….. (miejsce i data/place and date)
Podpisy/Signatures:

……………………….. 

……………………….. 
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